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AL QUE LEYERE 



L,a necesidad — más que el mérito de la obra y el prurito de es- 
cribir-nos impele a publicar este breve ensayo, encaminado a 
orientar a los principiantes. en la armoniosa lengua latina. 

Decimos necesidad, porque notamos y lamentamos muy de vé- 
ras la falta de una Gramática Latina completa en todo sentido, y por 
la cual se pueda aprender fácilmente la teoría del latín. Notamos, 
en efecto, muy frecuentemente, ausencia de claridad en el método 
y exposición, cualidades indispensables en este género de obras, 
más imprescindibles, sin duda, que la excesiva erudición, con que 
pretenden deslumbrar algunos autores y que sólo sirve, en la 
mayoría de los casos, para engendrar una confusión muy grande 
en la inteligencia del discípulo, con cosas insignificantes — barniz 
efímero y postizo — no ahondándose en la dificultad principal, la 
cual permanece en pie triunfante. 

Kstas son las causas que nos inducen a publicar nuestro en- 
sayo, guiados por la experiencia adquirida con nuestra labor do- 
cente. 

: Damos capital importancia a la tercera parte de la SintasisVo 
sea, a la Construcción, bajo el aspecto oracional— sin fijar, por 
ahora, nuestra atención en otros detalles — por exigírnoslo así 
con toda urgencia el poco o ningún valor práctico de la Gramá- 
tica que nos sirve actualmente de texto. 

Confesamos nuestra pasión por la claridad y no quisiéramos ser 
muy pesados; esto nos ha movido a adoptar para las dos prime- 
ras partes de la Sintaxis — más sencillas en sí—, el método esque- 
mático, donde, con la ayuda del Profesor, puedan ver los alumnos, 
como en un cuadro sinóptico, toda la trama y orden de la Sinta- 
xis y, al mismo tiempo que estudian, se den cuenta de la relación 
de unidad que guardan en el conjunto. Dada la brevedad y forma 
especial con que hoy salen a luz las dos primeras partes de la 
Sintaxis, es necesario que el Profesor allane el camino, explican- 
do con antelación conveniente las lecciones que se han de dar en 
clase; es un método que podemos garantizar por el éxito qué con 
él hemos siempre obtenido. 
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AL QUE LEf BRE' 



No presumimos de originalidad absoluta: es una nueva modali- 
dad de lo que es del dominio común, presentado bajo "una nueva 
forma. Para el Régimen y Concordancia, hemos seguido fielmente 
a D. Raimundo de Miguel, porque estamos firmemente persuadi-.. 
dos, después de haber manejado muchísimas Gramáticas, escritas 
con los más variados fines, que la de este gran filólogo, gloria de 
nuestra patria, es, por la claridad y precisión de conceptos y otras 
envidiables cualidades, la mejor que en España se ha escrito a este 
respecto. En el croquis del Régimen quizá se puedan señalar al- 
gunas deficiencias, pero téngase presente su forma esquemática, 
aunque bastante minuciosa. En la Concordancia hemos suprimido 
bastante de lo que se refiere al relativo, por juzgarlo menos indi- ^\ 
cado para estos croquis- Por fin, al disponer la Construcción: — 1 
«Técnica de las Oraciones Latinas»...— hemos tenido a la vista i 
obras de positivo mérito; una de ellas --sencilla pero muy clara ¡ 
-la edición de Oviedo: «Tratado de Oraciones...», refundida y 
editada, en esta misma Tipografía, por otro benemérito Profe- 
sor de este Colegio y que hasta ahora nos ha servido de texto- \ 
auxiliar para esta parte interesantísima de la Sintaxis. El nuevo 
orden introducido en esta edición, por creerlo más lógico y sen- 
cillo y, por tanto, más claro— que es a lo que aspiramos — junto 
con las numerosas correcciones, adiciones, y anotaciones, así téc- 
nicas como tipográficas, con que va enriquecida, nos hacen espe- 
rar confiadamente que nuestra labor no ha de ser desatendida 
ni infructuosa. 

Para suplir la falta de ejemplos clásicos, de que adolecen casi 1 
todas las obras de este género, añadimos, a continuación de la 
teoría de las principales oraciones, modelos entresacados de los 
autores, clásicos en su mayoría o dignos de imitación por su es- j 
tilo elegante o buena latinidad. Algunos, muy pocos, han sufrido 
una pequeña modificación. Convenientemente analizados por el ,'j 
alumno y variados por los modos — en el texto señalados— que 
toleren las circunstancias, servirán de excelente palestra donde 
se adiestren nuestros jóvenes y adquieran facilidad en el manejo 
del mecanismo oracional, fundamento de las diversas formas de f 
elocución correcta y aun elegante. 

Advertimos a nuestros lectores que solamente por utilidad par- 
ticular hemos añadido a Técnica de las Oraciones latinas la Proso- 
dia y Métrica, de ninguna manera relacionadas con lo anterior. 
Su forma de presentación, lo mismo que la de las dos primeras 
partes de la Sintaxis, no es la más apropiada para un estudio de- 
tenido y concienzudo de las mismas; pero apenas habrá detalle 
sintáctico, y mucho menos prosódico, que no esté indicado en di- ' 
chos esquemas; por lo cual pueden estar seguros que se trata de 




AL QUE LEYERE 



una verdadera Sintaxis y Prosodia con su complemento la métri- 
ca latina — incluida la himnología sagrada. — En forma extraña, re- 
petimos, pero en extremo clara para un estudio sintético. . 

Cerramos la «obrita» con la nota bibliográfica de las principa- 
les obras que hemos tenido presentes. 

Repetimos que esta obrita no pasa de ser un humilde ensayo, 
que mejorará de día en día, pero sin detrimento de su sencillez y 
claridad. 

Por estas razones— de tratarse de un ensayo y nuestro sincero 
deseo de mejorar la obra—, recibiremos gustosos cuantas indica- 
ciones tengan a bien dirigirnos los eruditos amantes de la lengua 
del Iyacio. 

Nuestra Santísima Madre la Virgen del Carmen, bajo cuyos 
auspicios comenzamos y concluímos estos apuntes, haga que 
nuestros desvelos — principalmente en pro de nuestros Colegiales 
Teresianos — caigan en tierra bien dispuesta y surtan los efectos 
apetecidos; sería nuestra mejor recompensa y el éxito más ro- 
tundo. 

lyos Autores. 

Colegio Teresiano de Calahorra, Provincia Carmelitana de 
San Juan de la Cruz, Burgense. 



15 — X — 1944, fiesta de N. M- Santa Teresa de Jesús. 



NOCIONES PREVIAS DE 

SINTAXIS LATINA 



1. — Sintaxis es la parte de la gramática que enseña a 
combinaren la oración gramatical las palabras (cuya na- 
turaleza se conoce por la Analogía)., y las oraciones entre 
sí para formar el período (1). 

2. — Su objeto: es la expresión fiel y correcta de nues- 
tros pensamientos. 

3. —División. — A este fin u objeto señalado (de expre- 
sar fielmente el pensamiento) van encaminadas todas las 
reglas sintácticas; principalmente por el estudio: a) de la 
dependencia que tienen unas palabras de otras: régimen; 
b) de la conformidad que guardan entre sí: concordan- 
cia; c) del lugar que ocupan en la oración: construcción. 

4. — Según esto: a) Régimen es la parte de la Sintaxis 
que nos enseña la dependencia que las palabras regidas 
tienen de las regentes b) Concordancia: da reglas para la 
debida conformidad de accidentes gramaticales que tie- 
nen entre sí las palabras variables, c) Construcción es la 
coordinación de las palabras en las oraciones gramatica- 
les, según lo exijan la claridad y armonía del período. 

5. — Trataremos esquemáticamente las dos partes primeras de la Sintaxis, 
como encaminadas a la tercera, en la cual nos detendremos en explicar la Compo- 
sición latina o Técnica oracional. 



(1) Según la etimología: (ovv, cum; xáooco, co'Moco), es lo mismo Sintaxis que Cons- 
trucción. El valor significativo de la etimología en este caso, por lo menos, tiene muchísi- 
ma aplicación a lo que realmente sucede; porque el Régimen y Concordancia, a la Construc- 
ción se refieren: es más, sin ella, no se conciben. Podríamos decir acertadamente que la 
Construcción, más que parte de la Sintaxis, es el todo; aunque se le considere bajo diversos 
aspectos, cada uno de los cuales con su nombre. 
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III. -CONSTRUCCIÓN 




CONSTRUCCIÓN 



Noción. — Objeto. - División. — Regias prácticas. 

1 . — Definición.— Construcción es la coordinación de 
las palabras en la oración gramatical, según las exigencias 
de la claridad y armonía del período. 

2. — Su fin.— Es el estudio del lugar o puesto que las pa- 
labras han de ocupar en la oración. 

3 — División. — Esta colocación de las palabras es: a) 
natural o directa, si se colocan según el orden riguroso 
de dependencia: (Virtus cernitur vel máxime in voluptate 
spernenda)- o b) inversa o figurada, si, para comunicar 
mayor energía y elegancia a la frase, se altera el orden na- 
tural o lógico, por medio de las llamadas Figuras de cons- 
trucción, licencias o alteraciones autorizadas por el genio 
de la lengua latina y por el uso: (ln voluptate spernenda 
virtus vel máxime cernitur) . 

Daremos, en breve síntesis, las reglas prácticas de la construcción directa e in- 
versa y, como complemento, el esquema de las figuras de construcción. 

4. — Reglas para la construcción directa. — Orden en 
la oración: 

a) Las partículas, como las conjunciones — excepto 
autem, enim, vero,...— los adverbios de orden, p. ej.: de- 
inde, primum, postremo; y los de preguntar o desear, 
como QuareP, Cur?, Ubi?, Utinaml 

b) El vocativo, si le hay. 

c) El sujeto, de la oración que puede ser un nombre, 
pronombre, verbo. 

d) Palabras que concierten con el sujeto o sean com- 
plementos suyos, v. gr.: adjetivos, participios, relativos, 
genitivos... 

e) El verbo con los adverbios o ablativos de modo que 
le afecten directamente. 

f) Los casos que sirvan de complemento al verbo. 
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g) Los casos comunes o complementos circunstan' 
cíales: a saber, los regidos de preposición, las relaciones 
de lugar y tiempo, ablativos de causa, instrumento, com- 
pañía... 

Advertencias: 

1. a ) Los verbos determinantes preceden a sus deter- 
minados; el indicativo, al subjuntivo 

2. a ) Lo regido, después de lo regente; el anteceden- 
te, antes que el relativo. 

3. a ) Los adjetivos se colocan por regla general detrás 
del sustantivo. Pero se anteponen: a) los relativos, inte- 
rrogativos y negativos, que irán al principio de su oración; 
b) los demostrativos y numerales: (Hic, primus...); c) los 
indefinidos y universales: (Aliquis, omnis. .); d) aquellos 
cuyo sustantivo lleva regido un genitivo: (Maximam co- 
pia m frumenti). 

4. a ) Las oraciones accesorias — ablativos absolutos u 
oracionales... —irán donde lo exija el perfecto sentido de 
la frase. (1) 

5. — Reglas para la construcción inversa. 
Límites de esta inversión del orden lógico. 

La construcción inversa tiene sus límites señalados por 
la claridad en las frases, la naturalidad en la expresión, 
la propiedad en las palabras. 

De la lectura atenta de los clásicos se deduce que: 

a) Ál principio y fin de la oración se colocan elegan- 
temente las palabras más principales- sujeto, verbo... — v. 
gr.: «Nos hic cum ...Antonio bellum gerímus. (Cic.) 

b) Casi al principio, los vocativos; si, autem, quippe, 
ait, inquit... v. gr.: «Habes, igitur, Tubero... (Cic.) — «Haec 
cum dixisset... 

c) Los incidentes, intercalados en la principal: «Utrin- 
que, acíe instructa, processum est ad dimicandum». 

d) Las palabras antitéticas resaltan mucho en razón 
de la proximidad y orden inverso; v. gr.: «Ratio nostra 
consentit, repugnat oratio»; — «Paritur pax bello». (Nep.) 

e) Interposición de palabras: a) entre el sustantivo y 



(1) Cfr. Apéndice 1.°, donde se hallarán más normas prácticas para la correcta versión 
del latín. 
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adjetivo: «Hos ínter juvenes; — Minori cum periculo.. ,; /?) 
entre dos sustantivos referidas a un mismo verbo: «Ea fere 
suat graecis litterís celebrata et latíais; entre el sustanti- 
vo regente y el regido y la preposición y su caso: «Nihil 
habui omnino negotii»;— «Omnes ducimur ad scientiae... 
cupiditatem»; ó) entre dos verbos dependientes y entre el 
verbo sum y su participio: «Sed ea tempestate coepere se 
quisque rnagis ex tollere» . — Hilaritas illa erepta míhi otn- 
nis esí». (1) 

Suelen hallarse también las siguientes anomalías: a) El 
adjetivo calificativo colocado delante del sustantivo a quien 
califica; b) el indeterminado detrás del sustantivo; c) el 
atributo delante del verbo; d) el acusativo, los casos cir- 
cunstanciales, y el adverbio, antes que el verbo; ei el infi- 
nitivo antes de su determinante y, en general, lo regido an- 
tes de lo regente; f) los participios en urus y en dus cierran 
el período con mucha elegancia. 

(1) Cfr. Reixach: Gramática Latina, pp. 224-230, 3. a ed. 1926.— GoKi: Gramática Latina, 
pp. 294-303, ed. 5. a — D. Raimundo be Miguel: Gramática Latina, pp. 166-175. 



o 



o> e3 



o 



ti ; 
I > P 



SI 

p 3 



fe ec 

E-i ^ 



fis td 



c3 O Ti <p 



es ■+= 

« ca 

§ '« 

-tí e 



£ tí 

ta ¡-^ 



«J o 

tí m 

Tí r£! 

tí ~ 



tí £ 



tí 8 
2 s 



fao -g 



o3 tí 

o? 7: 

e '8 



•<>> 



eo .«5 

« SP 

a o 

<D 

•• ^ 

3 -o 

<3 «3 
O/ 

- 

R O 
t 

C » 

■S & 
a 



se e 

O. 3 

.. o 

s 2 
o 

Cl< -- 

£ t> 

o «o 

O O 





icia 


a 




ndai 


o 




3 
■O 


¿ 

.o 




era 


tu 




o. 
3 




:uo 


M 
O 




"«0 


C 




ce 
a. 


¡2 
_o 


< 


SU 


XJ 




i — 




O 


o 
a. 


o 
O. 




00 







<ú 

«o C 

^ ir 
a 



i- 
o 

y 
D 

E 
o 

u 



a 

O 

o o 

•op .3- 

§^ 

.. 3 

3. E 
L o 

Ají C 

3 

a a 
E fe 

N - 

3 

Tí ^ 
id ^ 



3 

•tr o 



O v¡ 

•S o 

• - * T»»l 



& C3 
^ O 

¡o 



E 



3 



£5 e 



«O. 

o |~ 
3 

E r 



TÉCNICA DE LAS ORACIONES LATINAS 



INTRODUCCION GENERAL 

1. — Oración gramatical o proposición: es la expre- 
sión, oral o escrita, de un juicio o pensamiento, relacio- 
nando dos o más ideas (1). 

2. —Partes esenciales de la oración: las palabras que 
expresan las ideas relacionadas en el juicio son esencial- 
mente: a) El vocablo con que se designa el sér, del que se 
afirma algo y que en Gramática recibe el nombre de sujeto; 
b) la palabra que expresa la cosa afirmada: predicado o 
atributo; y c) El medio que designa esta relación: cópula 
o verbo. 

El sujeto es: 

1) Agente, si ejecuta el significado del verbo, es decir, mueve 
la acción del mismo, como se dice en Gramática. 

2) Paciente, si, por el contrario, recibe la acción del verbo. 

3) Sustantivo, cuando es el sér de quien predica el verbo 
«sum» que no significa acción ni pasión, sino sólo, existencia. 

3 —Elementos integrales de la oración: Son los tér- 
minos o complementos directos de la acción, o sea, la pa- 
labra o palabras que reciben y terminan o complementan 
inmediatamente la significación del verbo. 

4. — Todas las demás palabras que acaso se hallaren en 
la oración serán elementos modificativos o circunstan- 
ciales complementarios. 

No siempre se hallan en la oración estos elementos, como su mismo nombre 
está indicando. Es de notar que se omiten en ocasiones aún los elementos esencia- 
les, por elipsis, pudiéndose sobreentender fácilmente. 

5. -División de este Tratado: Damos a continuación 
en cuadro sinóptico la división que nos ha parecido más 
lógica. 



(1) «La palabra o reunión de palabras con que se expresa un concepto cabal, se llama 
en Gramática Oración».— (Gramática de la R. A. E., ed. 1880, p. 8). 
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6 — Algunas definiciones más necesarias: A) Oracio- 
nes simples son las que, constando de un verbo, expresan 
consiguientemente un solo juicio. 

División de las oraciones simples: a) Según la clase del verbo, la ora- 
ción simple será sustantiva, atributiva, y b) Según los términos de 
que conste, primera o segunda. 

B) Oraciones compuestas son las que constan de dos 
o más oraciones simples — dos verbos, por lo menos — , re- 
lacionadas entre sí de muy diversos modos. (Cfr. la Intro- 
ducción a la 2. a parte, n 4 °, donde se hallará la división 
de las compuestas). 

7 — Fundamento de la división de este Tratado: 

Oreemos justificada la división precedente con sólo ofrecerla a vina atenta con- 
sideración. En ella, en efecto: 

A) Para la clasificación de las oraciones simples, siguiendo a los mejores tra- 
tadistas, hemos atendido a los elementos materiales de la oración, en especial a la 
índole del verbo. 

B) Para la clasificación de las compuestas, (sin parar mientes en lo que esta- 
blece — sin fundamento sólido, a nuestro modo de ver— =, la Gramática de la E. A. 
E., n.° 378, c), no hemos perdido de vista las relaciones mutuas entre las oracio- 
nes componentes, sirviéndonos de auxiliar para la división el elemento lógico pre- 
dominante. (Cfr. 2. a Parte, Introducción, n.° 4.°) 



PRIMERA PARTE 
ORACIONES SIMPLES 

A) Sustantivas. 

B) Atributivas. 

C) Apéndice: Otras espacies de oraciones simples. 
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A) Oraciones sustantivas. 

1 Las oraciones sustantivas (que se forman con el 
verbo sustantivo, en latín, sum, es, fui), son de dos cla- 
ses: primeras y segundas. 

2 Las oraciones de sustantivo primeras, constan de 
de tres términos: sujeto, en nominativo; verbo sustantivo; 
atributo o predicado, en nominativo. 

Observaciones: i- a El atributo o predicado debe concertar 
con el sujeto en número y caso y, siendo adjetivo, en terminación 
genérica; v. gr. 

i.° Virgilio fué poeta. 2. Pedro es docto. 
Vergilius fuit poeta. Petrus est doctas. 

2. a Para hallar el sujeto, se pregunta: ¿Quién? con el verbo de 
la oración que se analiza, v- gr.: Virgilio fué poeta. Pregunta: 
¿Quién (se dice en la' oración que) fué poeta?— Virgilio = sujeto. 

Se halla el predicado con la pregunta: Qué? o Qué cosa?, junta 
al verbo de la oración: ¿Qué fué Virgilio?— Poeta— predicado o 
atributo. 

EJERCICIO S 

1. Dios es justo. — 2. El niño era bueno. — 3. Cicerón fué orador. — 4. Pe- 
dro y Juan son amigos. — 5. Andalucía es una región. — 6. La pintura es un arte. 
— 7. La paloma es blanca. — 8. Homero fué poeta de Grecia. — 9. El Ebro es 
un río de España. — 10. Atenas es la capital de los giiegos. — 11. Sicilia es una 
isla grande. — -12. Roma fué la señora de la tierra. — 13. Aquel niño estaba ale- 
gre. — 14. Mucbos discípulos estuvieron enfermos. — 15. No seas desobediente a 
tüs padres y superiores. — 16. Yo nunca había estado triste. 

3 La oración sustantiva segunda sólo consta de dos 
términos: sujeto, en nominativo y verbo sustantivo; v. gr.: 

3 
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Troya fué (existió). 
Troia fuit. 

EJERCICIOS 

1. Mi reino no es de este mundo. — 2. La paz sea con vosotros. — 3. Juan 
es de gran presencia y de mucho saber. — 4. Toda la Siria era de los Macedonios. 
— 5. Para el niño aplicado será el premio.— 6. El hombre es sólo de Dios. — 
7. ¿De quién es esta imagen? — 8. ¿Cuántos alumnos estaban ayer en la clase? 
— 9. El ejército estaba cerca de la ciudad.— 10. ¿En qué país estamos? — 11. 
Ignacio está en Roma. — 12. Portugal está en Europa. 

4 Cuando el verbo sum significa «haber», no puede 
tener atributo y, por consiguiente, todas sus oraciones son 
segundas. (El sujeto se pospone por regla general en cas- 
tellano). V. gr.: 

En Suiza hay montes altísimos. 
In Helvetia sunt montes altissimi. 

En latín se corresponden estas oraciones por las terce- 
ras personas del singular o plural del verbo sum, es, fui, 
según que el sujeto sea singular o plural. Véase el si- 
guiente cuadro: 

INDICATIVO 



Presente Hay Est, sunt. 

Pretérito Imperfecto. Había Erat, erant. 

Pretérito Perfecto. . Hubo Fuit, fuerunt o fuere. 

Pretérito Phisc. . . Había habido. . . . Puerat, fuerant. 

Futuro Imperfecto . Habrá Erit, erunt. 

Futuro Perfecto . . Habrá habido . . . Fuerit, fuerint. 

SUBJUNTIVO 

Presente. . . . . Haya Sit, sint. 

Pretérito Imperfecto. Hubiera, habría, hu- 
biese Esset, essent. 

Pretérito Perfecto. . Haya habido. . . . Fuerit, fuerint. 

Pretérito Phisc. . . Hubiera, habría y hu- 
biese habido. . . Fuisset, fuissent. 

Futuro Hubiere o hubiere ha- 
bido Fuerit, fuerint. 

EJERCICIO S 



1. Hay niños buenos y aplicados. — 2. Sólo había dos caminos en aquella 
región. — 3. Hubo guerras sangrientas en tiempo de los romanos. — 4. Tú hubie- 
ras estado ciertamente en el número de los vencidos. — 5. Siempre habrá niños 
buenos y malos. — 6. Una sola legión había en toda la Galia ulterior. 
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5 Asimiladas a sum: a) Muchos verbos intransitivos 
y pasivos: (salir, quedar, seguir, llamar, hacer, nombrar, 
decir, constituir, declarar...) tienen, como el verbo sum, 
un atributo, en concordancia con el sujeto. V. gr.-. Cice' 
rón fué nombrado cónsul: Cicero factus est cónsul. 

b) Cuando uno de estos verbos sirve de determinante 
al verbo sum en oraciones infinitivas, el atributo va a no- 
minativo. Dicen que este tuvo intervención en todo: Hic 
omnium rerum particeps fuisse dicitur. 

B) Oraciones atributivas. 

1) De activa. 

1 La oración Primera de activa, llamada también 
transitiva, consta de tres términos: sujeto agente, en no- 
minativo; verbo en activa; persona paciente, en acusa- 
tivo. V. gr.: 

El padre ama al hijo. 
Pater amat filium. 

Observación.— Para hallar el sujeto y la persona paciente, se 
hacen las preguntas: Quién? Qué cosa? o Qué?, con el verbo de la 
oración. V. gr.: El padre ama al hijo. Preguntas: ¿Quién ama.?— El 
padre—Sujeto.— ¿Qué cosa o ¿A quién ama?— Al hijo— Persona pa- 
ciente. 

EJERCICIO S 

1. Yo amo a Dios. — 2. El pecador teme la muerte. — 3. Los discípulos ha- 
bían alabado la elocuencia de Cicerón. — 4. ¿Esperas alguna carta? — 5. He. leído 
muchas veces la lección. — 6. Guerras frecuentes y adversas desolaron a Grecia. 
— 7. Aníbal venció a los romanos en muchas batallas. — 8. César venció a los 
suizos.— 9. Escipión el Africano terminó la segunda guerra púnica. — 10. Dios 
gobierna todas las cosas. — 11. Yo tengo un amigo fiel. — 12. Tú tienes papel. — 
13. Aquél no tenía tinta. — 14. Nosotros tendremos pronto una casa nueva. — 
15. Vosotros habréis tenido paciencia en los trabajos. — 16. Cristóbal Colón des- 
cubrió las Américas. — 17. Cervantes compuso una obra inmortal. 

2 La oración Segunda de activa consta de dos térmi- 
nos: sujeto agente, en nominativo y verbo activo. V. gr.: 



Yo amo. 
Ego amo. 
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EJERCICIOS 
1. El maestro castiga. — 2. Los jueces sentenciaban. — 3. Nosotros contem- 
plamos. — 4, Los niños aprenden.— 5. Nuestro ejército vencerá. — 6. Los labra- 
dores aran.— 7. Los discípulos habían escrito. — 8. Mi pluma escribía bien y la 
tuya mal. — 9. Yo leeré mientras tu comes. — 10. Con esta señal vencerás. — 11. 
Escribiré cuando quieras.— 12. El uno dictaba y el otro copiaba. — 13. El pere- 
zoso ni lee ni escribe. — 14. Una espada añlada hiere fácilmente. — 15. Mañana 
segará el labrador. 

3 La oración intransitiva consta de dos términos: 
sujeto agente y verbo intransitivo . (Se distingue de la se- 
gunda de activa en que el verbo de la intransitiva es neutro 
y nunca puede su acción v ser recibida directamente por 
otro). V. gr.: 

El niño duerme. 
Puer dortnit. 

EJERCICIOS 

1. Los soldados peleaban (pugno, as). — 2. El niño obedece. — 3. Los discí- 
pulos estudian la lección (lectioni). — 4. Los ciervos corrían. — 5. Los justos vi- 
virán gloriosamente en el cielo. — 6. Tú me favoreciste (1). — 7. Dios siempre ha, 
perdonado (1) al pecador arrepentido. — 8. Los ciudadanos servían gustosamen- 
te a la patria: (libenier reipublicae). — 9. Los sabios florecieron principalmente 
en Grecia. — 10. Los pájaros emigran en el invierno a otras comarcas. — 11. 
Quien tiembla ante el peligro, rara vez perecerá. — 12. El consejo agradó (1) al 
rey. — 13. El carecer de culpa es grande consuelo. — 14. A Dios obedecen (1) el 
rayo y el viento. — 15. Serviré (1) a Dios todos los días de mi vida. — 16. Cuan- 
do llega la primavera, se alegra la naturaleza. — 17. — El sol brilla en el firma- 
mento. — 18. El canto agrada (1) a los niños. 

2) De pasiva. 

1 La oración Primera de pasiva consta de sujeto re- 
cipiente, en nominativo; verbo en pasiva, concertando con 
él y ablativo agente, con la preposición «a» o «ab»: ex- 
presa, si es persona, y oculta, si es cosa. V. gr.: 

Los niños son enseñados por el 
maestro Pueri docentur a magistro. 

El maestro es amado por los discí- 
pulos Magister atnatur ab alumnis. 

El pecador es atormentado por los 
remordimientos de su conciencia. Peccator torquetur suae con- 

scientiae remorsibus. 

(i) Este verbo rige dativo, siendo intransitivo en latín. 
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Observaciones: i. a Se usa A, cuando la persona agente, o la 
palabra a que íiaya de anteceder la preposición empiece por con- 
sonante. V. gr.; a magistro, a me, a Jesuchristi asseclis, etc., etc. 
Se usa «ab», cuando la palabra a que baya de preceder la prepo- 
sición comienza por vocal, v. gr-: «ab» alutnnis, «ab» homine, «ab» 
illo, «ab» ementis mancipio, etc-, etc. Se omite la preposición, 
cuando la persona agente es cosa, como: metu, conscientia, terrae- 
motibus, etc. 

2 a Para hallar los términos de estas oraciones pasivas, se hacen 
las preguntas: ¿Quién?, ¿Por quién?, con el verbo de la oración 
que se analiza. V. gr.: Los niños son educados por el profesor. Pre- 
guntas: ¿Quiénes son educados?— Los niños= Sujeto paciente. ¿Por 
quién son educados los niños?— Por el profesor.= Ablativo agente. 

EJERCICIO S 

1. Pompeyo fué vencido por César. — 2. Las murallas de la ciudad fueron 
destruidas por los enemigos. — 3. El incendio había sido apagado por los solda- 
dos. — 4. El premio será recibido por mí. — 5. Julio César fué muerto en el Se- 
nado por Bruto y sus compañeros. — 6. La carta habrá sido leída por nosotros.— 
7. Las leyes serán firmadas por el Eey. — 8. Muchas artes fueron inventadas por 
los hombres. — 9. La ciudad fué destruida por el terremoto. — 10. El mar es agi- 
tado frecuentemente por los vientos. — 11. «Vine, vi, vencí»: Estas palabras fue- 
ron escritas por Julio César al Senado Romano. — 12. La ciudad de Barcelona fué 
fundada por el general cartaginés Amílcar Barca. — 13. El cordero fué devorado 
por el lobo. — 14. Todas las cosechas han sido destruidas por el granizo. — 15. 
Todas vuestras acciones sean dirigidas por la prudencia. 

2 La oración segunda de pasiva consta de sujeto re- 
cipiente, en nominativo, y verbo, en pasiva. 

¡Ojalá fuera el peligro vencido! 
Utinam periculam vinceretur! 

EJERCICIOS 

1. Roma fué libertada. — 2. Algunos fueron juzgados. — 3. Los niños des- 
aplicados serán castigados. — 4. Los alumnos estudiosos serán recompensados. — 
5. Las cartas de Cicerón son leídas en todo tiempo con agrado. — 6. La muerte 
siempre ha sido temida. — 7. Tu fe ya está vista. — 8. Los discípulos habrán sido 
enseñados. — 9. Las legiones romanas fueron vencidas en muchas batallas. — 10. 
La ciudad había sido tomada.— 11. La carta fué leída delante de todos. — 12. Si 
fueres visto en la sociedad de los malos, los buenos huirán de tí. — 13. Troya fué 
incendiada después de diez años de asedio.— 14. José fué conducido ante Faraón. 
— 15. Los filisteos fueron sepultados entre las ruinas del templo. — 16. Los vi- 
cios se aprenden sin maestro. 
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Resolución de las oraciones de activa por pasiva 
y viceversa. 

1 La oración primera de activa se convierte en pasi- 
va, poniendo el acusativo recipiente en nominativo; el ver- 
bo, en pasiva, concertando con él, y el nominativo agente, 
en ablativo, regido de «a» o «ab», oculta o expresa, según 
las circunstancias. V. gr.: El padre ama al hijo — Pasiva: 
El hijo es amado por el padre: 

Activa. Sujeto agente Yervo en Acusativo 

en nominativo, activa. recipiente. 
1. a de Activa. Pater amat filium 



1. a de Pasiva. Filius amatur a patre 

Pasiva Sujeto recipiente Yerbo en Persona agente 
en nominativo. pasiva ablativo. 

2 La oración segunda de activa y la intransitiva se 
convierten en pasiva, poniendo el verbo en la tercera per- 
sona del singular de pasiva, (si el tiempo fuere compuesto, 
el participio se pondrá en la terminación neutra) y el nomi- 
nativo agente, en ablativo, regido de «a» o «ab», según lo 
dicho anteriormente. 

EJEMPLOS: 

1 °) De 2. a de activa: El padre ama. Pasiva: Se ama 
por el padre: 

Sujeto agente 

nominativo. Yerbo activo. 
1. a Pater amat 



a patre 
Persona agente 
en ablativo. 



amatur 
Yerbo 
en pasiva. 



2.°) De intransitiva: El soldado había peleado. Pasi- 
va: Se había peleado por el soldado: 
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Sujeto agente 
en nom. Verbo intr. 

Miles pugnaverat 



pugnatum erat a milite 

Verbo en pasiva. Persona agente 
en ablativo. 

3 La oración primera de pasiva se convierte en acti- 
va, poniendo el ablativo agente en nominativo; el verbo en 
activa, concertando con él, y el nominativo recipiente, en 
acusativo. V. gr.: Los niños son enseñados por el maes- 
tro. Activa: El maestro enseña a los niños: 

1. a Pasiv. Pueri doeentur a magistro 



1. a Activ. Magister docet pueros 

4 La segunda de pasiva se resuelve por activa, pidien- 
do un ablativo agente y, suplido ya éste, pasa a ser prime- 
ra de pasiva y la resolución queda reducida al caso ante- 
rior. V. gr.: Roma fué fundada: Roma condita est. ¿Por 
quién?~Por Rómulo: A Rómulo. 

Resultado: una oración primera de pasiva. A saber: 

1. a Pasiv. Boma condita est a Pómulo 



1. a Áctiv. Komukts condidit Romam 

C) APÉNDICE: 

Otra clase de oraciones simples: (impersonales, semí- 
impersonales, reflexivas y de obligación) . 

1 Oración impersonal es la que sólo consta de verbo 
usado de una manera vaga, sin persona agente ni reci- 
piente expresa. Es de dos clases: activa y pasiva, a) La 
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activa es cuando el verbo está en la voz activa y en la ter- 
cera persona del singular o plural. V. gr.: 



Constat 
Consta 



Oportebit 

Convendrá 



Accidit 
Sucedió 



Ningit 
Nieva 



Dicuntj Pluit I Tonat 
Dicen I Llueve \ Truena 



b) La pasiva impersonal es cuando el verbo está en 
pasiva, pero sólo en la tercera persona del singular y, si el 
tiempo es compuesto, en la terminación neutra. V. gr.: 
Pugnatur (se pelea); dormiebatur: (se dormía); dictum 
fuit (se dijo), etc. 

2 Oración scmiimpcrsonal es la que, en activa, care- 
ce de sujeto agente y, en pasiva, de sujeto recipiente. 

Cómo se ponen en latín: 

a) Las semimpers. Activas, como Jas segundas de pa- 
siva. V. gr. Buscan a Juan: lohannes quaeritur . Acusan 
a Antonio: Antonius accusatur, etc 

b) Las semimpers. Pasivas, se ponen en pasiva. Ver- 
bi gr.: Se peleó con bravura por los españoles: Acerrime 
decertatum est ab Hispanis. Se leyó muy bien: Optime 
lectum fuit. 

3 Oración reflexiva o recíproca es aquella en que el 
sujeto agente y acusativo recipiente son idénticos. V gr.: 
Los ladrones se denuncian a sí mismos: Latrones indi 
cant seipsos. 

Como se ve, estas oraciones reflexivas son primeras de activa. 
Se ponen en este apartado por la manera especial que tienen de 
volverse por pasiva. 

EJERCICIOS 

1. Pedro se ama.— 2. El necio se alaba. — 3. El soldado se defiende. — 4. 
El rey Saúl se mató. — 5. David y Jonatás se amaban entrañablemente. — 6. To- 
dos se aman a sí mismos. — 7. El niño aseado se lava sin pereza. — 8. Yo me 
amo demasiado. — 9. Tú te amas desordenadamente. — 10. El necio se contradi- 
ce muchísimas veces. 

Resolución de estas oraciones reflexivas por pasiva . 

Las oraciones reflexivas se convierten en pasiva, repi- 
tiendo el sujeto agente; el verbo se pone en la voz pasiva, 
concertado con dicho sujeto y el acusativo recipiente, en 
ablativo con «a» o «ab». V. gr.: 
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(1. a de activa): Petras amat se. { EJERCICIO 
(1. a de pasiva): Petras amatar a se. { £?Zlln%¿™°' 

4 Oraciones perifrásticas o con tiempos de obliga- 
ción, son aquellas que expresan una idea de obligación o 
mandato. 

a) Cómo se forman en castellano. 

a) Se forman: con e] verbo haber, seguido de la pre- 
posición «de» y del infinitivo del verbo que se conjuga. 

P) También se forman con el verbo tener, seguido de 
la conjunción «que» y del infinitivo del verbo que se con- 
juga. V. gr.; Había de estudiar, tengo que aprender, 
hube de ser... 

b) Qué oraciones pueden formarse con los verbos 
de obligación. 

En latín, como en castellano , estas oraciones tienen 
idénticos elementos y forman la misma clase de oracio- 
nes que las llanas: primeras y segundas de sum, id. id. de 
activa, de relativo ... sin otra diferencia, en latín, que la 
de hallarse el verbo formado del participio de futuro en 
urus, en activa, y de futuro en dus, en pasiva, con el auxi- 
liar sum, es, fui. 

EJEMPLOS 



Activa 
Pasiva 



Yo hube de amar la virtud. 

La virtud hubo de ser amada por raí. 

EJERCICIO S 



Ego amatuxus fui virtutem. 
Virtus amanda fuit a me. 



1. El discípulo ha de leer la lección. — 2. La despedida había de ser triste 
para mí.— 3. Nosotros hemos de jugar después del estudio. — 4. El juez había 
de castigar al reo. — 5. La carta habrá de ser escrita por tí. — 6. Yo habré de 
haber oído íu voz. — 7. Hubimos de alabar tu prudencia. — 8. La tierra ha de 
ser cultivada por el labrador. — 9. Yo había de enseñar la gramática latina a los 
niños. — 10. Hemos de servir a Dios como El quiere, no como nosotros queremos. 
— 11. El vicio ha de ser siempre despreciado por los hombres de bien. — 12. El 
mundo habrá de ser gobernado por la providencia divina. — 13. Habéis de ser 
piadosos. — 14. Nosotros habremos de ser testigos de tu inocencia. 



ORACIONES COMPUESTAS 

(2. a — 5. a PARTE) 



SEGUNDA PARTE 



ORACIONES DE RELATIVO 

(ADJETIVAS) 



INTRODUCCIÓN GENERAL 

A LAS ORACIONES COMPUESTAS 



1 Las oraciones simples— dos o más — que vienen en compo- 
sición para formar oraciones compuestas, gramaticalmente consi- 
deradas, se pueden presentar bajo dos aspectos bien diferentes: a) 
o como una mera yuxtaposición, sin trabazón- alguna común; b) o 
unidas entre sí- Esta unión se verifica de dos modos, siendo las 
oraciones: i) o coordinadas -cuando las componentes hacen sen- 
tido independientemente — ; 2) o subordinadas, quedando la una: 
(secundaria) dependiente de la otra (principal) en la significa- 
ción, y constituyendo la secundaria, la prótasis y la principal, la 
apódosis del período- 

2 Nada hay que advertir en este lugar acerca de las yuxta- 
puestas, ni de las unidas-coordinadas, por no ofrecer dificultad al- 
guna. Nos vamos a ceñir en adelante a las oraciones subordina- 
das, según el esquema- división que propusimos en la Introduc- 
ción a la «Técnica de la oración latina». 

3 Varios son los nombres que dan los gramáticos a la oración 
primaria, según las diversas clases de subordinadas. Se llama ora- 
ción antecedente, con las de relativo; determinante, con las comple- 
tivas (infinitivas), y principal, con las predicativas: (exagerativas, de 
«dignus...») y modificativas: (de gerundio, condiciónales, causales, 
finales). Se usan frecuentemente como sinónimos los nombres de 
subordinante, principal, fundamental y primaria, en contraposición 
a secundaria. 

4 División de las oraciones compuestas subordinadas.— En la 
Introducción a la «Técnica...» distribuímos las oraciones subordi- 
nadas en cuatro grupos: relativas, infinitivas, predicativas y modifi- 
cativas; nomenclatura derivada de los diversos oficios que desempe- 
ñan, respecto de las primarias- Según esto: 

a) A veces la subordinada modifica, determina, etc., algún sus- 
tantivo, o pronombre (antecedente) de la oración principal. En este 
caso se da una verdadera oración adjetiva; se llama relativa, por el 
pronombre relativo (qui, quae, quod), que enlaza la secundaria don 
la principal. (Segunda parte de la «Técnica...») 

b) La subordinada puede depender del verbo de la princi- 
pal, como complemento. •• y se llama oración completiva. Más fre- 
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cuentemente se les da el nombre de oraciones de infinitivo, como 
tendremos ocasión de observar más adelante (Tercera parte). 

c) Cuando la subordinada afecta principalmente al predicado 
de la fundamental, se denomina oración predicativa. (Cuarta 
parte). 

d) Oraciones compuestas, en que la secundaria depende de la 
principal indirectamente, expresando un elemento circunstancial 
(tiempo, condición, causa, fin) y haciendo las veces de un adverbio 
o locución adverbial. (Cfr. la quinta parte de este tratado). 



ORACIONES DE RELATIVO: ADJETIVAS 



1 Nociones previas. — La palabra española «que» pue- 
de ser conjunción y relativo, a) Es conjunción, después 
de verbo o expresión adverbial; b) es relativo, cuando 
viene precedida del antecedente, o sea, de un nombre o 
pronombre: (personal indefinido, demostrativo...) a quie- 
nes se refiere o con quienes se relaciona y en cuyo lugar 
se halla. De aquí su denominación de pronombre rela- 
tivo. Puede hacer de antecedente un verbo sustantivado y 
aún una proposición completa. 

Es relativo el «que» en los siguientes ejemplos: 

El hombre, que ama a Dios, le agrada. 

Nosotros, que somos niños, obedecemos. 

Uno (alguno), que no estudia, es mal discípulo. 

El que (aquel que) no sabe la lección, se avergüenza en la clase. 

En latín se corresponde el que: (cual, quien...) por el 
relativo qui, quae, quod, concertado con su antecedente 
en género y número, pero no siempre en caso. Este, será 
el que reclame el oficio que desempeñe en su oración, a 
cuya cabeza marcha, después de su antecedente- 
Es raro hallar muy separado el antecedente de su relativo y, en todo caso, esta 
práctica puede dar origen a confusiones entre los principiantes. (Cfr. Ejemplos, en 
español, n.° 8.°, pág. 52). 

En ocasiones no precede el antecedente al relativo, pero le sigue; o viene an- 
tes y después, por pleonasmo; o ni antes, ni después, por elipsis. 

2 Definición de las oraciones de relativo.— Son las 
subordinadas compuestas, cuya secundaria afecta, deter' 
mina a algún nombre o pronombre (antecedente) de la 
principal, a quien está unida por el relativo qui, quae, 
quod. 

En las proposiciones que estudiamos entran dos oraciones: a) 
principal, que tiene sentido completo; y b) accesoria o de relativo, 
que especifica o explica alguna circunstancia de la' principal. 

4 
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3 División de las oraciones de relaíivo. 

Las oraciones de relativo pueden ser: a) explicativas o incidentales y b) espe- 
cificativas o diferenciales, según que: a) expliquen una circunstancia del antece- 
dente, pudiendo suprimirse sin detrimento del sentido gramatical de la principal; 
o b) determinen, .especifiquen... su antecedente en tal forma que no pueda prescin- 
dirse de ellas, sin que varíe el sentido de la principal. Las explicativas se separan 
con comas, pero no suele seguirse esta práctica con las especificativas. 

- EJEMPLO S 

: - a) Jesucristo, que es el Camino, la Verdad y la Vida, nos redimió. 

(Esta oración de relat. es explicativa. Puede decirse, con buen sentido: Jesu- 
cristo nos redimió ). 

b) Todos los soldados que pelean aguerridamente serán alabados. 

(La oración secundaria es aquí especificativa. No podremos decir sin cambiar 
la mente de la proposición: Todos los soldados serán alabados). 

4 En esta clase de oraciones es menester conocer: a) 
la palabra que se llama antecedente; b) cuándo el relativo 
es agente o paciente, y c) si puede resolverse por alguno 
de los cuatro participios. 

a) Antecedente del relativo (como queda insinuado) 
es la palabra: (nombre, pronombre, verbo sustantivado...) 
que le antecede y a la cual hace referencia. 

Para conocer cuál es el antecedente, se pregunta quién con el verbo de la ora- 
ción de relativo, si éste no lleva sujeto, y qué, Ú. lo lleva. V. gr.: 

1. ° Tengo un pájaro «que» canta. — Como «canta», verb. de la orac. relat., 
no tiene sujeto, se pregunta: — «¿quién» canta?— El pájaro (antecedente). 

2. ° -Leí las cartas «que» me enviaste — Llevando enviaste sujeto (tú), se pre- 
gunta: -¿qué enviaste? — Las cartas (antecedente). 

*b) El relativo es agente, si su antecedente mueve la 
acción del verbo de la oración de relativo; si no la mueve, 
será paciente o recipiente . (Mover la acción del verbo es 
realizar su significado: y el que lo realiza es el sujeto 
agente). 

Para conocer si el. relativo es agente o paciente, sígase esta norma: a) se colo- 
ca en lugar del relativo su antecedente, y b) se bacen las preguntas señaladas 
para conocer el sujeto, el término, etc., a saber: ¿quién?, ¿qué?, o ¿qué cosa?, ¿por 
quién?; y si, por las respuestas, se ve que el antecedente — colocado en lugar del 
relativo — mueve la acción del verbo de la secundaria, el relativo es agente; .pero 
si recibe la acción, será paciente. 

EJEMPLOS 

- 1 1 .° . . . Tengo un p ájaro que canta, 

a) ge coloca el antecente pájaro, en lugar del relativo que: — pájaro canta. 

b) Preguntas: ¿Quién canta? — M pájaro; esto es: El pájaro (sujeto) canta. 
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Si 



El relativo es agente, porque su antecedente, pájaro, cuyo lugar ocupa, rrnieve o 
ejecuta como sujeto la acción del verbo cantar. 
2.° Compré el libro que Cicerón escribió. 

a) Colocar el antecedente libro en vez del relativo—Zi&ro Cicerón escribió. 

b) Preguntas: ¿Quién escribió? — -Cicerón (sujeto agente); ¿Qué escribió Ci- 
cerón?=El libro, (término directo o acusativo paciente). Como «libro» en la ora- 
ción de relativo es paciente, así lo es el relativo que hace sus veces en dicha ora- 
ción. 

Nota B. — Otra manera de conocer si el relativo es agente o paciente. 

Si después del relativo viene en su misma oración persona agente (o se sobren- 
tiende, por ser primera o segunda persona, o por el contexto), el relativo es pa- 
ciente. V. gr.: La carta que (tú) escribiste es larga; el pupitre que hizo el carpin- 
tero..., donde el relativo es paciente. 

Pero si no viene esta persona agente después del relativo, éste será agente. 
V. gr. Leí la carta que me deleita; El hombre que habla mucho pecará. En estos 
dos ejemplos el relativo es agente. 

c) Las oraciones de relativo, dadas las condiciones 
que indicaremos, pueden resolverse por participio. 

A) Por participio de presente. 

1 Regla: Para resolver las oraciones de relativo por 
partido de presente, se requieren dos condiciones: 1. a Que 
el relativo sea agente. 2. a Que el tiempo del verbo de la 
oración de relativo sea presente o pretérito imperfecto. 

La primera condición vale también para los verbos deponentes activos. Con 
los deponentes pasivos, el relativo ha de ser paciente, por cuanto estos verbos tie- 
nen el participio de presente denotando siempre pasión. 

2 Procedimiento o modo de resolverlas. — Se co- 
mienza a enunciar la oración del antecedente, hasta que 
éste sé mencione; se omite el relativo; el participio de pre- 
sente — tomado del verbo de la oración de relativo— se 
concierta, como los adjetivos, con el antecedente; se ponen 
sin variantes las palabras que acaso quedaban de la ora- 
ción de relativo y se concluye la oración principal, si quedó 
en suspenso. 

3 Ejemplos: 

a) Con un verbo ordinario: El rey que oye los buenos consejos es prudente, 
Por relativo: JRex qui audit bona consilia prudens est. Por participio: Eex au« 
cliens bona consilia prudens est. 

' b) Con un verbo deponente activo (sigue las normas de los ordinarios): El 
hombre que habla mucho es un necio. Por relativo*. Homo qui loquitur mulium 
insipiens est. Por participio: Homo- loquen? multum insipiens eét, 
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c) Con un yerbo deponente pasivo (el relativo ha de ser. paciente): El niño 
que era azotado por el maestro lloraba mucho. Por relativo: Puer qui vapulabat 
a magistro magnos edebat gemitus. Participio: Puer vapulans a magistro mag- 
nos edebat gemitus. 

MAS EJEMPLOS, PARA VARIAR POR PARTICIPIO 
1. El niño que estudia es alabado por el maestro. — 2. El discípulo que obe- 
dece es amado por todos. — 3. El Pirineo es un monte de España que separa a 
ésta de FranGia. — 4. El Ródano es un río de Francia que desemboca en el Medi- 
terráneo.— 5. Aníbal pasó los Alpes que separan a Italia de Francia. — 6. Los 
niños que no oyen los consejos de sus padres son dignos de castigo.— 7. Bien- 
aventurado es el hombre que halla la sabiduría. — 8. „ Aquel que teme a Dios no 
teme la muerte. — 9. Dios que nos ha creado conoce todas nuestras necesidades. 
. — 10. "Todos desprecian al niño que miente. — -11. Todo el que ama el peligro, 
en él perecerá. — 12¿ El que alcanza (adipiscor, adeptus) la moderación del áni- 
mo, gran victoria consigue. 

B) Por participio de pretérito. 

1 Regla: Para resolver una oración de relativo por 
participio de pretérito, se requieren dos condiciones: 1. a 
Que el relativo sea paciente. 2. a Que el tiempo del verbo 
de la oración de relativo sea pretérito perfecto o pluscuam- 
perfecto. 

Acerca de la primera condición hay que advertir: a) Que cuando el verbo es 
deponente activo, el relativo ha de ser agente, porque el participio de pretérito de 
estos verbos es activo y no pasivo. (1) b) Que cuando el verbo es común, el rela- 
tivo ha de ser agente o paciente, por significar acción o pasión el participio de 
pretérito de estos verbos. (2) 

2 Procedimiento para variar estas oraciones por 
participio.— Se enuncia la oración del antecedente, hasta 
mencionar éste; se calla el relativo; el participio de pretéri- 
to—sacado del verbo de la oración relativa — se concierta 
con el antecedente; si hay persona agente, se pone en abla' 
tivo y se concluye con la oración principal, si había que- 
dado en suspenso. 



(1) Según esto, se traducirán así los siguientes participios: locutus: el que habló o había 
hablado; ratus: el que pensó o había pensado; commentus: el que fingió, etc. y de ninguna mane- 
ra: hablado, fingido, etc., como si no fuesen activos estos participios. 

(2) La traducción del participio de pretérito de estos Yerbos comunes se hará por acti- 
va o por pasiva, según el contexto lo exija: vcneratus, venerado o el que veneró; exhortatus, 
exhortado, el que exhortó, etc. Apenas se hallan usados en este doble sentido fuera del par- 
ticipio de pretérito. En los demás casos se traducen como los deponentes activos. Estos 
verbos significaban pasión en los escritores ante-clásicos (anteriores al siglo de Augusto). 
He aquí la lista de los que más se usaron en este sentido: abominatus, aggressus, amplexus, 
aspernatus, criminatus, dimensus, hortalus, interpretatus, largilus, medüatus, oscmlatus, vene- 
ratus, ultus. 
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Deus remunerat pueros. 



3 Ejemplos: 

a) Con un verbo ordinario: Recibí la carta que tú escribiste. Por relativo: 
Accepi epistulam quam tu scripsisti. Por participio: Accepi epistulam scriptam 
a te. 

b) Con un deponente activo: (el relativo tiene que ser agente). Creemos a los 
apóstoles que hablaron en nombre de Cristo. Eelativo: Credimus apostolis qui 
locuti sunt in nomine Christi. Participio: Credimus apostolis locutis in nomine 
Christi. 

c) Con un verbo común: (el relativo puede ser agente o paciente). 

1. °) Con el agente: Dios premia a los niños que veneraron a los ancianos: 
qui venerati sunt senes: (relativo). " 
veneratos senes: (participio). 

2. ° Con el paciente: David cumplió la ley que había meditado día y noche: 

, ., T ( quam meditatus fuerat die ac nocte: (relativo). 

David immevit leqem. < -,.,, ,. , ,. . . , 

( mecutatam die ac nocte: (participio). 

MAS EJEMPLOS, PARA VARIAR POR .PARTICIPIO 
1. Estoy ausente de la ciudad que Pompeyo fundó.— 2. Cristo enseñó con 
la palabra y con el ejemplo a los apóstoles que había escogido. — 3. Los apósto- 
les enseñaron la docrina que Cristo babía predicado. — 4. Tú escribiste los versos 
que yo leí. — 5. La Santísima Virgen nos devolvió la vida divina que Adán per- 
dió en el paraíso. — 6. La cadena que viste sobre la mesa era de oro. — 7. El 
profesor corrige la carta que el niño escribió. — 8. Jesús que murió por todos re- 
sucitó al tercer día. — 9. Tenemos un profesor que exhortó y detestó (abominari, 
abominatus: dep. común) al alumno perezoso con palabras* que pensó (reor, ratus) 
y meditó antes de la exhortación. 

C) Por participio de futuro en «urus». 

1 Regía: La oración de relativo podrá hacerse por 
participio de futuro en «urus», 1.°) si el relativo es agente 
y 2.°) el tiempo de su oración: futuro imperfecto llano; 
presente o pretérito imperfecto de obligación. 

Para este participio en «urus» los verbos deponentes activos siguen las reglas . 
dadas, porque, puestos en participio de futuro en «urus», significan acción, como 
los demás verbos. V. gr.: locuturus: que ha de hablar o hablará. 

Por el contrario, en los dep. pasivos el relativo siempre ba de ser paciente, 
como exige la naturaleza de estos verbos. 

2 Procedimiento: Similar al señalado para las oracio- 
nes de participio de presente. 

3 Ejemplos: 

a) Con un verbo ordinario: El orador que vendrá mañana se llama. Pedro. 
Relativo: Orátor qui veniet crastina die Petrum audit. Participio: Orator ven- 
turas crastina die Petrum audit. 

b) Con un depon, activo: (sigue la regla ordinaria). César, los que han de 
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morir te saludan. Eelat. Caesar, qui morituri simt te salutant. Particip.: Oaesar, 
morituri te salutant. 

c) Con un verb. dep. pasivo: (el relativo ha de ser paciente). Ti al conde- 
nado que será desterrado por el pretor. Eelat.: Vidi damnatum qui exsulabit 
per Praetorem. Particip.: Vidi damnatum exsulaturum #er Praetorem. 

D) Por participio de futuro en «dus». 

1 Regla: La oración de relativo podrá variarse por 
participio de futuro en «dus», si, 1 .°) el relativo es pacien- 
te, y 2 o ): el tiempo del verbo de la oración relativa, como 
el anterior: futuro imperfecto llano ¿ presente o pretérito 
imperfecto de obligación. 

Para este participio, los- deponentes activos siguen las normas dadas, porque 
en este' participio estos yerbos no significan (como en lo restante de la conjuga- 
ción) acción, sino pasión: exhortandus: que ha de ser exhortado, etc. 

2 Procedimiento: Similar al señalado para el partici' 
pió de pretérito, sólo que aquí está mejor la persona agen- 
te en dativo, en vez de ablativo . 

3 Ejemplos: 

a) Con un verbo ordinario: Tengo el libro que has de comprar. Eelat.: Ha- 
beo librum quem empturus es. Particip.: Habeo librum emendum tibi (vel: a te). 

b) Con un dep. activoj (siguen las normas dadas). La gloria que hemos de 
alcanzar será eterna. Relat.: Gloria, quam advpiscernur, erit aeterna. Particip.: 
Gloria nobis adipiscenda erit aeterna. 

Nota importante 
Con el verbo «sum».- a) el participio de futuro en «urtxs» 
se resuelve como en los otros verbos; pero, /?) careciendo 
este verbo de participio dé presente, sus oraciones no se 
pueden hacer por este modo, admitiendo sólo contracción: 
Suprímase el relativo y concuérdese el predicado con el 
antecedente. 

EJEMPLOS 

a) ' Multis experimentis inspiciendus est futurus (qui futuras est) villicus- 
( Columel). 

b) Hannibal Sagimtum, foederatam civitatem (quod erat civitas foederata) 
vi expugnavit. (Nep.) 

CONCLUSION 
De lo hasta aquí expuesto acerca de las oraciones de relativo, se desprende que 
cuando el relativo no es agente ni paciente, sino un caso indirecto cualquiera, su 
oración no puede hacerse por participio alguno, por no haber ninguno que corres- 
ponda. V. gr.: Commoda, quibtis utimur, lucem, qua fruimíir, a Deo nobis im- 
pertiri videmus. (Cié.) . 
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EJERCICIOS (1) 
1. Beatus ille, qui... paterna rara bobus exercet [arat] suis. (Horat.) — 2. 
Nunc te patria, quae comraunis est omnium nostrum mater, odit ac metuit. (Cic.) 
3. O fortúnate adulescens, qui tuae virtutis Homerum praeeonem inveneris!!! 
(Cic.) — 4. Non íllis aliena mens erat, qui conscii coniurationis erant. (Salí.) — 5. 
Máximum ornamentum amieitiae tollit, qui ex ea tollit verecundiam. (Cié.) — 6. 
Chorus amet peccare Unientes. (Horat.) — 7. -Virtutis expers verbis iactans glo- 
riam, ignotos fallit, notis est derisúi. (Phaed.) — 8. Soli ratione uíentes iure ac 
lege vivunt. (Cic:) — 9. Professus grandia [poeta], turget. (Horat.) — 10. Ñeque 
[Atticus] Marium, hostem iudicatum, iuvit opibus suis. (C. Nep.) — 11. Ex torren- 
te non semper casuro, cito hauriendum est. (Senec.) — 12. Alloquor extremum 
maestos, abiturus, ármeos. (Ovid.) — 13, Vir, Celtiberis non tacende gentibus... 
(Val. Mari) — 14. Iamque oculis nunquam templa videnda meis — Dique relin- 
quendi... (Ovid.) — 15. Caesari pninia perturbare cupienti causam belli dedisti. 
(Cic.) — 16. Infelix amisit Mantuam campum — Pascentem niveos herboso ilumi- 
ne cygnos. (Vergil.)— 17. Pleni [iuvenes] adhortanüum vocibus... (Tit. Liv.) — 18. 
Romam recens conditam cum magna clientum manu commigravit. (Suet.)- — 19. 

...Pósito surgunt de semine Rabitae Grais [in] oracula quercus. (Vergil.) — 20. 

Ego adulescentes bonos, sed usos ea condicione fortunae, comitiorum ratione pri- 
vavi. (Cic.) — 21. Mibi iam optanda mors est perfuncto his rebus. (Cic.) — 22. 
...Eem ausus [est Horatius] Cocles plus famae habituram ad posteros quam fidei. 
(Liv.) — 23. Adeo moverat eum [Porsinnam] subeunda totiens dimicatio... (Liv.) — 
24. Prudentia est rerum expetendarum fugiendarumque scientia. (Cic.) — 25. 
Signa ostenduntur a dis rerum futurarum — (quae futurae sunt). (Cic.) — 26. Di 
isti Segulio male faciant, homini nequissimo ommum=(qiii est homo nequissi- 
mus omnium). (Cic.) — 27. Opus est nobis ancilla, quae texat et molat. (Plaut.) — 
28. Nunquam tacet [ille], quem morbus tenet loquendi. (Cat.) — 29. Moritur 
Quinctius, qui tibi grandem pecuniam debuit. (Cic.) — 30. Illud referatur exem- 
plum tanti mox evasuri viri. (Vell.) 



(1) Estos ejercicios vienen a subsanar una deficiencia del texto, que nosotros somos 
los primeros en reconocer y que, sin embargo, no hemos intentado obviar directamente. 

Oreemos, en efecto, que las autoridades clásicas, muchas veces, por lo monos, son de no 
fácil comprensión para los jóvenes alumnos, por varios motivos, no siendo el de menor 
consideración el hipérbaton que les desanima y no deja ver enseguida los expuestos en las 
reglas. En cambio, un sólo ejemplo, sencillísimo, concebido en las formas más puras de la 
lengua, con leves variantes, puede servir para probar varias reglas. 

Dado este paso tan natural, puede pasar el alumno a los Ejercicios y de ellos a las fuen- 
tes de donde éstos proceden: a los autores clásicos. Este proceso nos parece muy natural. 

Ocioso es advertir que la clasificación délos ejemplos de estos Ejercicios, es variable en 
ciertas oraciones, por ser indiferentemente de relativo y de gerundio, afectivas y causa- 
les, etc., etc. V. gr.: La oración del n.° 13 de este Ejercicio es también de «dignus»,,. 
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ORACIONES DE INFINITIVO (COMPLETIVAS) 

1. ° Normas generales. 

2. ° Sección 1. a — Determinantes «Concerta- 
dos» y «Concertándose. 

3. ° Sección 2. a — Determinantes «No concer- 
tados». 
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ORACIONES DE INFINITIVO: COMPLETIVAS (1) 

Normas generales. 

1. —Definición. Oraciones de infinitivo son las com- 
puestas, cuyo segundo verbo está, o puede estar, usado en 
el modo infinitivo. 

El verbo de la oración principal se llama determinante, porque afecta, deter- 
mina, al de la secundarla, llamado por esto determinado. 

Se llaman de infinitivo, porque en latín está muchas veces el determinado en 
este modo, o, al menos, puede por él variarse. 

En castellano estas oraciones no siempre llevan el verbo determinado a infini- 
tivo, sino que va unido a su determinante por medio de la conjunción que. De- 
bemos, pues, distinguir cuándo la partícula que es relativo y cuándo conjunción. 

La palabra que es conjunción cuando viene después de 
verbo, v. gr.: Creo que, etc. y sirve para unir entre sí los 
verbos determínente y determinado. Este último se re- 
suelve por infinitivo, en la voz correspondiente, siendo de 
advertir que no siempre se hallan en infinitivo estas ora- 
ciones. Por eso, cuando varían este modo, se llaman infi- 
nitivo variable. 

2. — Las voces o tiempos del infinitivo son cuatro: 1. a 
Presente; 2. a Pretérito; 3. a Futuro 1.°; 4. a Futuro 2° 

A la- 1. a voz (amare — amari) van el presente y pretéri- 
to imperfecto, así de indicativo como de subjuntivo. 

A la 2. a voz (amavisse — amatum, am, um, esse o 
fuisse) van el pretérito perfecto y pluscuamperfecto, así de 
indicativo, como de subjuntivo. 

Ala 3. a voz (amaturum, am, um, esse o amatum 
ire — amandum, am, um esse o amatum iri), van el futu- 
ro imperfecto llano y los tiempos de la primera serie de 
obligación. 



(1) Es menos usado el nombre de «Completivas». Lo anotamos para que los jóvenes no 
se desorienten con estas locuciones técnicas. 
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A la 4. a voz (amaturum, am, um fuisse — amandum , 
am, um fuisse) van el futuro perfecto llano y los tiempos 
de la segunda serie de obligación. 

3.— Excepciones: (1) 

1. a La primera voz de infinitivo con verbos que denotan acción futura, como 
confiar, prometer, jurar, esperar, etc., equivale a la tercera: Esperaba vencer a 
David. Sperabam victurum esse Davidem. (2) 

2. a El ra, ría del pretér. imper. de subj., y el hubiera, habría del pluscuam- 
perfecto: a) se corresponden por la 2. a voz del infinitivo cuando denotan acción, 
pasada: Supe que tu amigo no llegaría (no había llegado) a la granja: Cognovi 
amicum tuum non pervenisse in villara; y b) Significando acción venidera, el ra, 
ría se corresponde por la 3. a voz y el hubiera, habría por la 4. a , (después de ver- 
bos de entendimiento y de lengua y dependiendo de una condición). V. gr.: Creo 
que tomaras (tomarías) aquel cargo, si te lo hubiese mandado: Credo te suscep- 
turum esse illam provinciam, si ktssissem. — Creo que hubieras tomado (habrías 
tomado) aquel cargo, si te lo hubiese mandado: Credo te suscepturum fuisse 
illam provinciam, siiussissem. (3) 

3. a El futuro perfecto de indicativo va a la 2. a voz, cuando denota época pa- 
sada. Pienso que habrás entendido la lección: Cogito te intellexisse lectionem. 

4. a El futuro imperfecto de indicativo va a la 1. a voz, cuando equivale al pre- 
sente. V. gr.: Pienso que entenderás la lección: Cogito te intellegere lectionem. 

4.— División de las oraciones de infinitivo. Se divi- 
den las oraciones de infinitivo: a) concertadas y concer- 
tandas, que tienen un mismo sujeto para los dos verbos, 
con el cual conciertan; y b) no concertadas, que tienen 
distintos sujetos para el determinante y determinado, de 
modo que no conciertan. (4) 

De las primeras nos ocuparemos en la sección primera, dejando para la seccióii 
segunda las no concertadas. , 



(1) Apenas tienen importancia estas excepciones, porque bastará un somero análisis 
de la frase para ver que no siempre van los tiempos del verbo a las voces señaladas, por 
significar distinto tiempo del que aprimera vista podría parecer. 

(2) En los autores clásicos también se encuentra el determinado en la primera voz, 
como veremos después. 

(3) Los ejemplos del apartado b), aunque parezca otra cosa, aquí tienen significación de 
futuro, como si dijéramos: Creo que tomarías (mañana, v. gr.) aquel cargo, si te lo hubiese 
yo (antes) mandado. 

(4) Decimos «de modo que no conciertan», porque puede suceder que sea una misma 
persona— pero bajo distinto aspecto— sujeto de los verbos determinante y determinado y, sin 
embargo, no concertar. V. gr.: Yo creo que (yo) soy bajo— Yo (sujeto 1.°) creo que yo (id. 2°) 
soy bajo. Pero siempre será cierto que hay dos sujetos — por lo tanto la oración es «no con- 
certada»—; mientras en las «concertadas» y semejantes no hay más que uno. 

Ultimamente observaremos que las of aciones «no concertadas» son muchas veces ver- 
daderas «concertadas», por tener un solo sujeto común para el determinante y determinado: 
v. gr.: dudo salir; deseo rezar, etc., etc. Dichas por infinitivo, son «concertadas». 
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VERBOS CONCERTADOS Y CONCERTANDOS 

a) Determinantes concertados. 

1. — Oraciones concertadas son las infinitivas que llevan 
por determinante uno de los concertados siguientes: 

Possam, yaleo, qaeo, nequeo, 
Coepi, incipio, soleo, suesco, 
Sino, desino, consuesco, 
Desisto, intermitió, assuesco, 
Praetermitto, cesso, debeo. 

Desisto, intermitió, praetermitto, y teneo, en escritores de buena latinidad, 
se usan como concertados sólo cuando el determinado está, en activa. 

Se llaman concertados, porque vienen a ser una modificación del determinado, 
con el cual constituyen una sola idea, y los dos conciertan con un mismo sujeto, 
en activa y pasiva. ' '■ 

2. — Los verbos concertados piden infinitivo en presente 
o pretérito precisamente, y llevan el atributo o predicado 
del infinitivo en nominativo, concertando con el sujeto 
único de los dos verbos. V. gr.: La verdad suele ser amar- 
ga: Veritas solet esse acerba. 

3. — Una oración primera sustantiva concertada cons- 
ta de cuatro términos: sujeto, en nominativo; verbo, deter- 
minante; infinitivo y atributo, en nominativo. (Véase el 
ejemplo, anterior). 

4. — La primera de activa concertada consta de cuatro 
términos: nominativo agente, verbo determinante, infini- 
tivo y acusativo recipiente: Aníbal podía haber conquis- 
tado toda la Italia: Hannibal poterat subegisse univer- 
sam ltaliam. 

t • 

a) Se convierten estas oraciones en pasiva, poniendo el acu- 
sativo recipiente en nominativo, concertando con él los dos 
verbos: (el determinante, en activa y el determinado, en pasiva); y 
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el nominativo agente, en ablativo: Aníbal podía, etc- Pasiva: Toda 
la Italia podía haber sido conquistada por Aníbal: Universa Italia 
poterat subacta fuisse ab Hannibale. 

b) Pero hay que tener en cuenta que, al convertir la oración en 
pasiva, los verbos coepi y desino pueden usarse indistintamente en 
activa' o pasiva: Los cartaginés comenzaron a batir a Sagunto: Poeni 
coeperunt oppugnare Saguntum. Pasiva: Sagunto comenzó a ser ba- 
tida por los cartagineses: Saguntum coepit=(coeptum fuit) oppug- 
nari a poenis. 

5. —La segunda de activa concertada consta de tres 
términos: nominativo agente, verbo determinante e infi- 
nitivo. V. gr.: El vicioso no puede saber: Improbus non 
potest scire. 

Se convierte en pasiva, poniendo el determinante en la ter- 
cera persona del singular en activa (con coepi y desino, en ac- 
tiva o pasiva); el determinado, en pasiva y el nominativo agente, 
en ablativo. Resultado: una semimpersonal pasiva: Comencé a en- 
señar temprano: Coepi docere mature. Pasiva: Comenzó a enseñarse 
temprano por mí: Coepit (coeptum fuit) doceri mature a me. 

EJEBCICIOS 
1. Quae amicitia potest esse inter ingratos? (Cic.) — 2. Hoc primum sentio: 
nisi in bonis amicitiam esse non posse. (Cic.) — 3. Brevis esse laboro, obscuras 
fio. (Hor.) — 4. Coepit agros extendere victor. (Hor.) — 5. Non potest exercitum... 
continere imperator... (Cic.) — 6. Si andes personara formare novam... (Hor.) — 
7. * Qua bora par esse corpori solet [umbra]... (Plin.) — 8. Ampbora coepit insti- 
tuí..., cur urceus exit? (Hor.)— 9. L. Domitius dixit placeré sibi ternas tabellas 
dari. (Cic.) — 10. Valet ima summis mutare Dens. (Horat.) — 11. Hic tamen banc 
mecum poteras requiescere noctem... .(Verg.) — 12. Incipe, parve puer, risu cog- 
noscere matrem. (Verg.) — 13. Omne tempus aetatis sine molestia possit degere. 
(Cic.) — 14. Sie parvis componere magna solebam. (Verg.)- — 15. Soleo saepe 
ante oculos poneré. (Cic.) — 16. Nib.il ego in occnlto agere soleo. (Plin.)— 17. 
Ñeque ex eo infamiam discutere malui. (Suet.) — 18. Mediusve cadensve Pboebns 
[sol] adire potest. (Ovid.) — 19. Atque haec ut certis possemus cognoscere signis... 
(Verg.) — 20. Hic acie ceñare solebant. (Verg.) — 21. Posumne ego bodie ex te 
exsculpere verum? (Ter.) — 22. Omnis actio vacare debet temeritate. (Cic.) — 23. 
Quid cessamus proelium committere? (Plaut). — 24. Qui de meo facto dicere non 
dubitem — (concertanda), de Ligarii non audeó confiten — (concertada) (Cic.) — 25. 
Dolabella iniuriam faceré fortissime perseverat. (Cic.) — 26. Qui mentiri solet, 
peierare consuevit (Cic.) 

ORACIONES CONCERTADAS PASIVAS 
27. Id Alcibiadi celari diutius non pohiit. (Nep.)— 28. Iniuriae plebi a pri- 
moribus fieri coepere. (Lít.)— 29. Desiderari coepta est Epaminondae diligen- 
tia. (Nep.) — 30. Conventos iam pridem fieri desierknt. (Cic.) — 31. Censores 
crcari desitos longo intervallo creavit. (Suet.) — 32. Prodigii loco ea cl'ades ha- 



ÓRÁCiONÍiS LÁTÍNÁ^ 



beri coepta est. (Liv.)— 33. Papirius, qui Papisius est vocari desitus... (Cic.)— 
34. De república consuli coepti sumus. (Cié). 

b) Determinantes coneeríandos o semiconeertados. 

1. — Son los que pueden usarse como concertados. 

2. — Pueden ser concertandos: videor (parecer), alguno 
de voluntad:, (cupio, malo...) y muchos de entendimiento 
y de lengua, como puto, credo, existimo, fero, díco, cuan- 
do sus correspondientes castellanos se usan personal o se- 
mimpersonalmente: (dicen, se dice, se cree, etc., ,etc.) 
y aún, personalmente. 

3. — Modo de hacer estas oraciones de videor y demás 
concertandos. 

La palabra que viene después de la conjunción «que», 
determinada por uno de los verbos que nos ocupan, es el 
sujeto del determinado y, para que la oración sea concer- 
ta<da, tiene que servir de sujeto igualmente al determi- 
nante concertando; por tanto» se pone en nominativo y 
con él se conciertan los dos verbos. V . gr.: Parecía que 
Abraham había de sacrificar otra víctima: Abráhamus 
videbatur immolaturus esse aliam hostiam. Pasiva: Alia 
hostia videbatur immolanda esse ab Abrahamo.— Dicen 
que Dalila vendió a Sansón: Dalila dicitur prodidisse 
Sansonem. Pasiva: Sansón dicitur proditus fuisse a Dali- 
la. — Dicen que los soldados son valientes^ Milites dicun- 
tur esse magnanimi. 

Si hay persona «a quien parece» (con el verbo videor— pare- 
cer), se colocará en dativo: me parece que tú...: Tu videris mihi... 
— Parecíale a Juan que nosotros... Nos videbamur Iohanni... — • 
Pero si «tf quien parece» es tercera persona y sujeto del infinitivo, 
se pone en nominativo y después de videor se usa de sibi: Parecía- 
le a Alejandro haber domado el Bucéfalo: Alexander videbatur sibi 
domuisse Bucephalum. Pasiva: Bucephalus videbatur Alexandro 
domitus fuisse ab ipso. 

4. — Entre los concertados y concertandos hay estas 
dos diferencias: a) Los concertados sólo llevan el determi- 
nado en presente o pretérito de infinitivo y los concertan- 
dos pueden llevarle en cualquiera de las cuatro voces; y 
b) Los concertandos pueden hacerse también como los 
no concertados. Para ello: — a)— No hay dificultad alguna, 
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tratándose de videor y de los concertandos impersonales 
o semimpersonales. V. gr.: Visum fuit Alexandro se do* 
muisse Bucephalum. (vel): Visum fuit Alexandro quod 
(ipse) domuisset Bucephalum. — Se dice que Pedro es 
bueno: (concertanda): Petrus dicitur esse bonus; (no con- 
certada): Dicitur Petrum esse bonum. — Con los con- 
certandos activos: (cupio, voló, malo...) se suple para el 
infinitivo un sujeto en acusativo: (me, nos; te, vos; se), 
según el sujeto del determinante. V. gr.: Desea Felipe ser 
trabajador: (concertanda): Exoptat Philiphus esse in- 
dustrius; (no concertada): Exoptat Philippus se esse in- 
dustrium. — Deseo ser santo: (concertanda); Cupio esse 
sanctus; (no concertada): Cupio me esse sanctum. — 
(Cír. Ejercicios, núms. 23-29). 

EJERCICIOS 

1. Mihi videntur plérique initio hoc maluisse. (Cíe). — 2. Didus et Am- 
phion, Thebanae conditor arcis, saxa moveré sonó testudinis: [lyrae]. (Eor.) — S. 
Bis videor morí... (Phaedrus). — 4. Vulpes ad coenam dicitur ciconiam — Prior 
invitasse. (Phaed.) — 5. Regnare in iudiciis didus est [Cicero]. (Quintil.) — 6. 
Videor mihi videre banc urbem, súbito uno incendio concidentem. (Cic.) — 7. 
Visus ei dicitur draco radiculam ore ferré... Qua inventa, Ptolomaeus sanatus dici- 
tur. (Cic.) — 8. Trecenta LXVI hominum milía eam coñstruxisse produntur. (Cic). 
9. Si illud diceres, improbe mentiri viderere. (Cicer.) — 10. Rem baud sane dif- 
ficilem admirari videmini. { Cic.) — 11. Religatus esse mibi videor, postquam 
in Phormiaco sum. (Cic.) — 12. . Siciliam C. Verres per triennium depopulatus 
esse dicébatur. (Cic.) — 13. Terentii fabulae putabantur a C. Laelio scribi. (Cic.) 
— 14. Bibulus nondum nuntiabaíur esse in Syria. (Cic.) — 15. Reges dicuntur 
multis urgere culullis — Et torquere mero, quem perspexisse laborarit — An sit 
amicitiae dignus. (Horat.)— 16. Naves Euro portum capere prohibentur. (Hirt.) 
17. Cónsules iubentur exercitum conscribere. (Liv.) — 18. Crassus ab illa peste 
infectissimus esse praedicabatur. (Cic.) — 19. Ferebatur vagari noctibus solitus 
esse. (Tacit.) — 20. Lucem forte oblitus eram extingtcere. (Plaut.) — 21. Forsitan 
Aúsonjas ibis frenare cohortes. (Stat.) — 22. Homerus fulgore carminum appel- 
lari poeta meruit. (Vell.) 

DIFERENCIAS ENTRE LAS CONCERTADAS T CONCERTANDAS 

23. Dicitur matrem Pausaniae ad filium claudendum lapidem attulisse. (Nep.) 
(Esto es: Mater Pausaniae dicitur...) — 24. Credihir Pythagorae auditorem 
füisse Numam. (Liv.) — 25. Videtume tibi C. Caesarem aperte pronuntiasse? 
(Grell.) — 26. Non mibi videtur ad beate vivendum satis posse virtutem. (Cic.) — 
(Esto es:¡Virtus.) — 27.. Vitrici=(j5 adrastro) te similem quam aviinculi=ftó) ; 
esse" muluisti. (Cic.) — 28. Res quaedam est, quam ego voló me a . -te exorare. 
(Plaut.)— 29. Ego me Phidiam esse mallem, quam vel optirnum fabrum tigna- 
rium. (Cic.) 
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APÉNDICE A 1 AS ORACIONES DE INFINITIVO «CONCERTADAS» 

El determinante concertado possum con dos negaciones: non 
possum non, non possum quin. 

El hispanismo no puedo menos de... no puedo dejar de... se pue- 
de hacer en latín de tres modos: 

a) Non possum non: con dos negaciones, una ante el determi- 
nante y otra ante el determinado, resultando una concertada: no 
puedo menos de decir la verdad; non possum non dicere veritatem. 
Pasiva: Veritas non potest non dici a me. 

b) Non possum faceré, quin: dando a possum por determinado 
el verbo pleonástico faceré, y a éste, subjuntivo con quin: non 
possum faceré, quin dicam veritatem. Pasiva: i) Non possum faceré, 
quin veritas dicatur a me; 2) Non potest fieri, quin veritas dicatur 
a me. En este último caso, ambos verbos se ponen en pasiva. 

c) Non possum, quin: como el modo anterior, suprimiendo el 
faceré: non possum, quin dicam veritatem. Pasiva: 1) Non possum, 
quin veritas dicatur a me; 2) Non potest, quin veritas dicatur a me. 

EJERCICIOS 
1. Iuvenem nostrum non possum non amare. (Cic.) — 2. Non possum, quin 
revortar: (revertar). (Plaut.) — 3. Nullo modo potest fieri. quin dos detur virgi- 
ni. (Plaut.) — 4. lile non potest, quin sermone aliquem familiarum participave- 
rit. (Plaut.) — 5. Non possum eius casum non doleré. (Cic.)— 6. JJt .nihil ad te 
dem litteramm faceré non possum:— (Ut non=quin). (Cic.) — 7. Alterum facio¿ 
ut caveam; alterum, ut non (quin) credam, faceré non possum. (Cic.) — 8. Non 
possum, quin exclamen. (Cic.) — 9. Tale iudicium non potest non summe esse 
iucundum. (Cic.) — 10. Qui mortem in malis=(inter mala) ponit, non potest eam 
non timere. (Cic.) — 11. Faceré non potuit, quin tibi et sententiam et volunta- 
em declarem meam. (Cic.) — 12. Faceré non potuisti, ut illam epistulam non 
mitteres (Cic.)=Idest: «faceré non potuisti, quin mitteres...» 
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ORACIONES DE INFINITIVO 
"NO CONCERTADAS" 

INTRODUCCION 

1. — Definición, Oraciones de infinitivo «no concerta- 
das» son las compuestas, que teniendo distinto sujeto 
para el determinante y determinado, llevan este último a 
infinitivo, que puede variar en otros modos, según la na- 
turaleza del verbo determinante. 

2. — Otras denominaciones. Se llaman también estas oraciones: a) de infini- 
tivo variable, porque pueden variar el infinitivo en otros modos; y b) conjun- 
tivas, cuando su verbo determinado se une al determinante por medio de una con- 
junción «que», en español; «quod, quia», etc., en latín, como se verá luego. 

3. — Términos de que constan estas oraciones y mo- 
do de resolverlas por pasiva y activa. 

a) La oración sustantiva primera de infinitivo no 
concertada, consta dé cinco términos: sujeto del verbo 
determinante, verbo determinante, sujeto del determina- 
do (infinitivo), en acusativo; infinitivo y atributo o predi- 
cado, en acusativo: Confieso que Dios es omnipotente: 
Confíteor Deum esse omnipotentem . 

b) La oración sustantiva segunda de infinitivo no 
concertada consta de cuatro términos: sujeto del verbo 
determinante, verbo determinante, sujeto del determina- 
do, en acusativo, e infinitivo: Recuerdo que Mario estu- 
vo en Minturna: Memini Marium fuisse Minturnis. 

c) La primera de activa de infinitivo no concertada 
consta de cinco términos: sujeto del verbo determinante, 
verbo determinante, acusativo agente, infinitivo y acusa- 
tivo recipiente, v. gr.: Creo que Cristo redimió a los hom- 
bres: Credo Xtum. redemisse homines. 

Esta se convierte en pasiva, repitiendo el sujeto del 
determinante y este mismo verbo; el acusativo recipiente 
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pasará a sujeto paciente (del infinitivo) en acusativo; el 
infinitivo, en pasiva, y el acusativo agente, en ablativo, 
con preposición o sin ella, según las circunstancias. V. gr.: 

Activa. Creo que Cristo redimió a los hombres. 

Pasiva. Creo que los hombres fueron redimidos por Cristo. 

Latín 

Activa. Credo Christum redemisse nomines 



Pasiva. Credo homines redemptos esse a Christo 

d) La segunda de activa de infinitivo no concertada, 
consta de cuatro términos: sujeto del verbo determinan- 
te, verbo determinante, sujeto del verbo determinado, 
en acusativo, y verbo de terminado . 

Se convierte en pasiva, repitiendo el determinante con 
su sujeto, poniendo el infinitivo impersonalmente en pa- 
siva y el acusativo agente, en ablativo. V. gr.: 

Activa. Hemos dicho que Adán temía. | Pasiva. Hemos dicho que 

se temía- por Adán. 

Latín 

Activ'a. Diximus Adamum timere 



Pasiva. Diximus ' timeri ab Adamo 

e) De los mismos términos consta la intransitiva de 
activa de infinitivo y del mismo modo se convierte en pa- 
siva. V. gr.: 

Activa. Veo que duermes. | Pasiva. Veo que se duerme por ti. 

Latín 

Activa. Video te dormiré 



Pasiva. Video 



dormiri 



a te 
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f) La oración primera de pasiva de infinitivo no con 
certada, consta de cinco términos: sujeto del verbo de- 
terminante, verbo determinante, acusativo recipiente^ 
(sujeto recipiente del infinitivo), infinitivo en pasiva y 
ablativo agente. V. gr.: 

Hemos dicho que el castigo era temido por Adán. 
Diximus poenam timeri ab Adamo. 

Se convierte en activo, iepitiendo el determinante con 
su sujeto, poniendo el ablativo agente en acusativo; el in- 
finitivo, en activa, concertando con él y el acusativo reci- 
piente, después del infinitivo. V. gr. 

Pasiva. Hemos dicho que el castigo era temido por Adán. 
Activa. Hemos dicho que Adán temía el castigo. 

Latín 

Pasiva. Diximus poenam timeri ab Adamo 



Activa. Diximus Adamum timere poenam 

g) La segunda de pasiva de infinitivo no concertada, 
consta de cuatro términos: sujeto del verbo determinan- 
te, verbo determinante, acusativo recipiente=(sujeto pa- 
ciente), infinitivo, en pasiva. V. gr.: 

Hemos dicho que el castigo era temido: 
Diximus poenam timere. 

Esta oración se convierte en activa haciéndola primera, 
dándole un ablativo agente. Resultado: Una primera de 
pasiva. (Véase el esquema del apartado f). 

h) La impersonal pasiva de infinitivo no concertada 
consta de tres términos: sujeto del verbo determinante, 
verbo determinante, e infinitivo. V. gr. : Oí que se peleaba: 
Audivi pugnari. Esta se convierte en activa, dando un abla- 
tivo agente; se pone este ablativo en acusativo y el infini' 
tivo, en activa, concertado con él. V. gr.: 

Oí que se peleaba. — ¿Por quién se peleaba? — Por los ciudadanos. — 
Resultando:=Oí que los ciudadanos peleaban.=Audm cives pugnare. 
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ORACIONES «NO CONCERTADAS» 
O DE «INFINITIVO VARIABLE» 

Según se desprende de las últimas palabras de la definición de oraciones «no 
concertadas» (vid. Introducción, núm. 1), es de capital importancia el conocer la 
naturaleza de los verbos determinantes variables. A esto se dirigen los apartados 
siguientes de esta Sección 2. a 

A) Determinantes de entendimiento, lengua y sentido. 

1) Los de entendimiento son los que significan una 
manifestación cualquiera de la facultad intelectiva. V gr.: 

Conocer, opinar y creer, 
Pensar, ignorar y saber, 
Discurrir, parecer, olvidar, 
Sospechar, entender, recordar, etc. 

2) Los de lengua son los que significan acción del ór- 
gano oral. V. gr.: 

Declarar, anunciar, decir, avisar, 
Contar, indicar, divulgar y expresar, 
Afirmar, conjurar, referir y jurar, 
Llamar, escribir, responder, prometer, etc- 

3) Los de sentido significan algo que se percibe por 
los sentidos; v. gr.: ver, mirar, oir, escuchar, sentir... 

4) Los determinantes de entendimiento, lengua y sen- 
tido llevan con más elegancia su determinado a infinitivo. 
V. gr.: Pompeuo aseguraba que Cicerón había salvado 
la República: Pompeius asserebat Ciceronem servavisse 
Rempublicam. 

En autores de baja latinidad se encuentran también estos verbos con subjun- 
tivo con quod o indicativo con quod, quia, quoniam, pero rara vez en los del 
"siglo de oro y aun entoncese (bien analizadas las oraciones) se ve que son casi 
siempre causales. 

Al ir, a subjuntivo o indicativo el infinitivo, su sujeto, de acusativo, pasa a 
nominativo, como se verá en el ejemplo que sigue: 

Creo que mi Redentor vive: Credo Redemptorem meum vivere. — Credo quod 
Redemptor meus vivit: (vel): vivat. 

MODOS PARTICULARES 

a) Entre los determinantes de entendimiento, credo 
opinor y puto. Estos en primera y segunda persona del 
singular del presente de indicativo y en la segunda del 
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imperativo, dejan el determinado, en latín, en el mismo 
modo y tiempo castellano y suelen posponerse, separán- 
dolos con una coma, por vía de páréntesís: Creo que te 
engañas: (modo general): Credo te falli; (modo particu- 
lar): falleris, Credo. 

b) Los de lengua que requieren un modo particular 
son los que significan alabanza, vituperio, disculpa, 
omisión con addo y accedo; todos éstos, llevan elegante- 
mente el determinado a subjuntivo con quod e indicativo 
con quod, quia, quoniam, modo reprobado en los demás 
de lengua: Acusaron a Sócrates de que corrompía a la 
juventud:— Sócrates accusatus fuit, quod corrumperet, 
(vel: quod, quia, quoniam corrumpebat) iuventutem. 

Estas oraciones pueden recibir los mismos giros de las causales, pues son sus 
equivolentes. 

c) Los de sentido que tienen un modo especial son: 
video, audio, y sentio. Estos llevan el determinado, cuan- 
do es presente de infinitivo en castellano, elegantemente 
a subjuntivo con cum y a indicativo con ubi, dum, quan- 
do: (a manera de las del gerundio); al relativo qui, quae, 
quod, y también al participio presente, concertando con 
su acusativo agente: (a manera de las de relativo). V. gr.: 
Te oí cantar (modo general): Audívi te canere; (modos par- 
ticulares): 1) Audivi te cum caneres; (vel): ubi, dum, quan- 
do canebas. 2) Audivi te, qui canebas; (vel): Audivi te ca- 
nentem. 

Hay que advertir además: 

1) Que los verbos jurar, esperar, prometer y otros 
de significación análoga llevan el determinado, siendo pre- 
sente de infinitivo en castellano, a futuro primero con 
mucha elegancia, por referirse al porvenir (1); o a subjun- 
tivo con ut, con fore o futurum esse, por determinantes. 
V. gr. El gigante esperaba vencer a David: Gigas spera- 
bat vícturum esse Davidem (vel): Sperabat fore (futu- 
rum esse), ut vinceret Davidem. 

2) Que el verbo memini y otros de memoria llevan el 
determinado a presente, en vez de pretérito de infinitivo 



(1) Con esto no enseñamos que no pueda ir el determinado a la primera voz: es casi 
siempre indiferente una u otra voz. (Cfr. Ejercicios: nn. 16-17). 
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siempre que la persona que se acuerda sea también agen- 
te del determinado o testigo de su acción: Me acuerdo de 
haber (yo) leído: Memini me legere. (1). 

APÉNDICE A LOS DETERMINANTES DE ENTENDIMIENTO Y LENGUA: 

Oraciones de «¿Quién o quiénes piensas, crees, di- 
ces?» etc. 

Son oraciones de infinitivo con los verbos de entendimiento y 
lengua pensar, creer, decir, etc., por determinantes y con «¿quién?» 
o «¿quiénes?», por sujeto del determinado. Este relativo interro- 
gativo marcha a la cabeza de la frase, en el caso que le corres- 
ponda. V. gr.: ¿Quién piensas que mató a Pompeyo?=Quem cogitas 
occidisse Pompeium? 

El nombre que viene después de la adversativa sino se pone: 
en acusativo, en activa y en ablativo, en pasiva; (porque es como el 
«¿quién?» o «¿quiénes?» en la oración explícita, sujeto del infini- 
tivo sobreentendido en la oración elíptica de la adversativa) 
¿Quién piensas que mató a Pompeyo, sino Tolomeo?^¿Quem cogi- 
tas occidisse Pompeium, nisi Ptolomaeum? Pasiva. ¿Por quién pien- 
sas que Pompeyo fué muerto, sino por Tolomeo?=¿A quo cogitas 
Pompeium occisum fuisse, nisi a Ptolomaeo? (En estos ejemplos 
se dijo: «Ptolomaeum», en activa y «a Ptolomaeo», en pasiva, por 
entenderse la oración: sino crees que Tolomeo le mató). 

EJEBCICIOS 
ORACIONES CON VERBOS DE ENTENDIMIENTO, LENGUA Y SENTIDO 
1 . Videbam perniciem meam cuna magna calamitate Reipublicae esse cuniunc- 
tam. (Cic.) — 2. Credo, quod non oranes tui símiles incólumes in Urbem venis- 
sent. (Cic.) — 3. Scio, quod virtuti non sit credendum tuae. (Phaed.) — 4. Cres- 
cit, mihi credite, in dies singulos hostium numerus. (Cic.) — 5. Praetereo [omit- 
to], quod eam sibi domum delegit (Cic.) — 6. Meneclides huic [Epaminondae] 
obiecit, quod liberos non haberet. (C. Nep.) — 7. Accedií, quod patrem, plus 
etiam quam tu seis, amo. (Cic.) — 8. ITt (Cómo...!) iuvat pastas oves videre pro- 
perantes domum!... [videre] fessos vomerem inversum boves eolio trahentes lán- 
guido! (Hor.) — 9. Ipse L. Volusium asseverantem audivi... (Columel). — 10. L. 
Lentulus cónsul senatui, Reique publicae se non defuturum pollicetur. (Caes).— 
11. Ego, perditus, ensem haesurum iugulo iam puto iamque meo. (Ov.) — 12. 
Pollicetur L. Piso censor puopediem me istic futurum [esse]. (Cic.) — 13. Adde, 
quod assidua rapitur vertigine caelum. (Ovid). — 14. Pepigerant quotannis iura- 
turos in verba Philippi. (Liv.) — 15. Sperabat Aiax Ulixis morte se salutem sibi 
comparare=(comparaturum esse). (Cic.) — 16. Ei promisi dolium vini dari= 
(dandum esse). (Plaut.)— 17. Aetoli [pueblos de la Acaya], fundís, credo, et has- 



.. <1) Repetimos lo dicho en la n<Ha-anterior: es indiferente casi siempre el empleo de una 
u otra voz del infinitivo con estos verbos. (Cfr. Ejercicios: nn. 19-22). 
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tis repellentur. (Cur.) — 18. Meministine me ante diem XII kalendas dicere in 
senatti?... (Cic.)— 19. Atque equidem Teucrum memini Sidonia [acusativo de lu- 
gar «a donde»: a Sidón, hoy. Saida] venire, — Finibus expulsum -patriis. (Verg.) — 
20. ...sub Oebaliae [Taranto] memini me turribus arcis... Corycium vidisse se- 
nem~[videré\. (Verg.) — 21. Qua de re memini narrasse=[narrare] mihi Iu~ 
lium. (Quintil.) — 22. Pompeios, celebrem Campaniae urbem, desedisse terrae 
motu audivimus. (Sen.) 

B) Determinantes de voluntad, suceso y conveniencia. 



DE VOLUNTAD: 

1) 

Tales son los de querer, 
Desear, pedir, rogar, 
Suplicar y procurar, 
Estirmdar y mover, 
Obligar, mandar, hacer, 
Ordenar y decretar. 



DE SUCESO: 



2) 



Acontecer, ocurrir. 



Resultar, sobrevenir. 



DE CONVENIENCIA: 

3) 

Convenir, aprovechar, 
Util, necesario ser, 
Justo, lícito; placer, 
Agradar y disgustar. 



4. Todos estos verbos y sus equivalentes piden para 
su determinado infinitivo y subjuntivo con ut, utí, ne non 
en sentido afirmativo; si el determinado trae negación, con 
ne, ut non, ut ne: V. gr.: Te rogamos que vengas: Prec'a- 
mur te venire; (vel): ut venias — Te rogamos que no ven- 
gas- Precamur ne, (vel: ut non) venias. (La conjunción 
se suprime algunas veces en ambas lenguas. Cfr. Ejer. ti. 24). 

MODOS PARTICULARES 

Los verbos determinantes de voluntad que requieren 
un modo particular son los siguientes: 

1." lubeo (í)—mandar=, a) determina casi siempre a 
infinitivo: El Senado manda a los cónsules alistar tro- 
pas: Senatus iuhet cónsules scribere copias. 

b) Cuando trae expresa la persona a quien se manda, 
es indiferente hacer la oración del determinado por activa 
o pasiva; además admite otro giro elegante: se coloca la 
persona a quien se manda en nominativo; con ella se con- 
cierta iubeo en pasiva, y su nominativo va a ablativo: El 
Senado manda a los cónsules alistar tropas: Senatus iu- 
bet cónsules scribere copias; (vel): Senatus iuhet copias 
scribi a Consulibus; (vel): (giro elegante): Cónsules iuben- 
tur a Senatu scribere copias. 



(1) Lo que aquí se dice de iubeo puede aplicarse a cualquier otro verbo de análoga sig- 
nificación, como impero... (Cfr. Ejerácios, n.° 40). ' 
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c) Pero cuando no trae expresa la persona a quien se 
manda, se corresponde por una segunda de pasiva de in- 
finitivo, por ser semimpersonal activa: Manda César cor- 
tar el puente: Caesar iubet pontem rescindí. Y de ningu- 
na manera «rescindere pontem». 

2.° Voló, nolo, malo, cupio, oportet, piden muy ele- 
gantemente participio de pretérito, en vez de presente de 
infinitivo, siempre que: a) la oración sea infinitiva en cas- 
tellano, y b) que el infinitivo tenga acusativo con el cual 
haya de concertar el participio: (1) JNo quieras despreciar 
la doctrina del Señor: Noli neglegere disciplinam Domi- 
ni; (modo particular): Noli, disciplinan Domini neglec- 
tam. Se sobrentiende «a íe». 

3° Curo, staiuo, constituo, decerno, llevan el deter- 
minado muy elegantemente a participio dé futuro en 
«dus», concertado con la persona paciente, cuando la ora- 
ción es infinitiva en castellano: Procuré pasar la vida: 
Curavi agere aetatem; (vel): ut agerem aetatem; (vel): 
(modo particular): Curavi aetatem agendam. Se sobreen- 
tiende «a me». 

4.° Hortor y los que significan estímulo, animación, 
obligación, llevan, además de los modos generales, el de- 
terminado muy elegantemente a gerundio de acusativo 
con ad, (a manera de las finales), y, si tiene persona a 
quien se exhorta, anima..., se pone en nominativo; el de- 
terminado, en pasiva, y el que mueve, exhorta, etc., en 
ablativo, dejando intacta la oración del determinado. (2). 
V. gr.: Jesucristo nos mueve a practicar la virtud: 



[ 4) Ad virtutem colendam. (pasiva). ) zulares. 

Vel: (a semejanza de iubeo): 

Nos movemur a Xto. colere virtutem (ut colamus virtutem; 
ad colendum virtutem; ad virtuem colendam). 



(1) Acerca de esta.segunda condición, hay que advertir que también se halla el deter- 
minado dicho por participio, siendo intransitivo. V. gr.: Hoc natura praescribit: ut homo ho- 
mini consullum velit. (Cic.) Adversae fortunae velit succürsum. (lAv.) 

(2) Es decir, admiten los mismos giros de iubeo y veto, cuando tienen expresa la perso- 
na a quien se manda, exhorta, etc. 



Xtus. movet nos' 



r) Colere virtutem. 

2) Ut colamus virtutem. 

3) Ad colendum virtutem. 



Modos generales. 

\ Modos partí- 
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5.° Quaeso, rogo, precor, obsecro, llevan a imperati- 
vo el determinado, cuando éste es presente y segunda 
persona. V. gr : Ruego que me perdonéis: Quaeso, igno- 
scite mihi. 

EJEECICI S 
1. Accidit, ut athenienses Chersonesum colonos vellent inittere. (C. Nep.) — 2. 
Peto a te, ut nomines miseros conserves inculumes. (Cic.) — 3. Constituí venire 
ad te. (Cic.) — 4. Cura, ut valeas. (Cic.) — 5. Ipse viro primus manicas, atque 
arcfca levan — Vinela=[vincula] iubet Priamus. (Vergil.) — 6. Senatus iubet cón- 
sules scribere exercitum. (Liv.) — 7. Mespicere exemplar vitae morumque iubebo 
doctum imitatorem. (Hor.) — 8. Emortuum me malim letho malo. (Tibull.) — 9. 
Hoc te, nisi forte non vis, monitum voló. (Ovid.)— 10. Nuntiate, ut prodeat fo- 
ras Guiddeneme; est qui illam conventam esse vult. (Ter.) — 11. Nonne prius 
communicatum oportuit? (Ter.)— 12. Funus ei [M. Marcello] satis amplum fa- 
ciendum curavi. (Sev. Sulp.) — 13. Caesar naves quamprimum f atiendas curavit. 
(Caes.) — 14. Decrevit Caesar Rhenum transiré. (Caes.) — 15. Praeco ad merces 
turbam cogit emendas. (Hor.) — 16. Helvetii coegerunt Orgentorigem dicere cau- 
sam... (Caes.) — 17. Honesta actio multo nos ad se expetendam magis hortatur, 
quam cetera. (Caes.)— 18. Per... Déos te oro, ut ne illis animum inducas credere. 
(Ter.) — 19. ■ Tu, quaeso, crebro ad me scribe. (Cic.) — 20. Mónitas eos etiam 
atque etiam voló. — 21. Hortor, ne cuiusquam miserearis. (Ter.) — 22. Caesar 
bellum cum Germanis gerere constituit. (Caes.) — 23. Fratrem uti requiram at- 
que uti redimam, voló. (Plaut.) — 24. Malo, [ut] me fortunae paeniteat, quam 
yictoriae pudeat. (Cur.) — 25. Cum divina cognoverit, voló, ne ignoret humana. 
(Cic.) — 26. Per ego te haec genua oro, ut ne pigeat daré operam mihi. (Plaut.) 
27. Vellem, tua te occupatio non impediat. (Cic.) — 28. Interim a solé mihi ve- 
lim non obstes. (Val. Max.) — 29. Domestica te cura levatum voló. (Cié.) — 30. 
Qui civitatem conventam cuperet, peeuniam numera vit de suo. (Nep.) — 31. Aeta- 
tem procul a república habendam decrevi. (Salí.) — 32. Nomen Pisonis radendum 
fastis censuit. (Tacit.) — 33.- Cónsules populum hortantur, ad rogationem acei- 
piendam. (Cic.) — 34. Ne cruda te, obsecro, anime mi. (Ter.) — 35. Oro te, eri- 
pe me, his, invicte!, malis. (Verg.) — 36. Ad ea, quae dicturus sum reficite vos, 
quaeso, iudices. (Cié.) — 37. Utriusque nostrum magni interest, ut te videam, an- 
tequam decedas. (Cic.)— 38. Eos suum adventum exspectare iussit. (Caes.) — 39. 
Caesar receptui cani iussit. (Caes.) — 40. Iudicium describí ab ómnibus librariis 
imperavi. (Cic.) — 41. Promptum==[depromptum] vagina pugionem asperari saso 
iubet. (Tacit.) 

APÉNDICE A LOS VERBOS DE "SUCESO" 
Verbos "carentes" con determinantes de suceso. 

1. Verbo carente es el que, careciendo de pretérito o supino, o 
de uno y otro modo, no tiene los tiempos que se originan de es- 
tas raíces. 

2. Uso del verbo que suple al carente: 

a) Cuando un verbo carente haya de usarse en un tiempo llano 
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de la segunda serie, su oración se liará determinada de suceso. 
Para esto se le da por determinante a uno de los impersonales de 
suceso: accidit, evenit, contingit, etc., en el mismo modo y tiempo que 
el carente, pasando éste a imperfecto de subjuntivo con ut o ne¿ 
según arriba explicamos. V. gr.: El ladrón me había herido: Accide- 
rat (evenerat, contigerat), ut latro feriret me. — Sabías que el ladrón 
me había herido: Sciebas accidisse (evenisse, contigisse...), ut latro 
feriret me. Pasiva: Sciebas accidisse..., ut ego ferirer a latrone. 

b) Cuando el verbo carente haya de usarse en un tiempo activo 
de obligación, se da a la oración, por determinante, a flüurum y 
sum, impersonalícente, en el mismo modo y tiempo del carente, el 
cual irá a presente o imperfecto de subjuntivo, según el tiempo 
del determinante. V. gr-: El pecador ha de temer: Futurum est, ut 
peccator timeat. — Creo que el pecador había de temer: Credo fore 
(futurum esse), ut peccator timeret. (i). 

C) Determinantes de temor y recelo. 

\. Son verbos de temor y recelo: timeo, paveo, me- 
tilo, vereor, caveo, a veces vito, as; las locuciones pericu- 
lum est, timor incessit, fít timor, y otras semejantes. 

2. Piden elegantemente infinitivo, cuando el sujeto de 
ambos verbos es el mismo; pero, sí el sujeto fuere distin- 
to para el determinante y determinado, está mejor en sub- 
juntivo, con ne, cuando el determinado no lleva nega- 
ción y con ut, si la lleva: Temo que mi padre muera: Ti- 
meo, ne pater occidat. Temo que mi padre no sane: Ti- 
meo, ut pater meus convalescat. (2). 

3. El verbo caveo ofrece una particularidad y es que 
lleva el determinado, al parecer indiferentemente, a sub- 
juntivo con ut o ne; y siendo presente de imperativo y se- 
gunda persona, se omiten estas conjunciones elegante- 



(1) En este último caso (letra b), es preferible usar la voz pasiva y se. evitará la circun- 
locución. Los ejemplos antes citados se variarán así: El pecador ha de temer.— Pasiva: se ha 
de temer por el pecador: Timendum est a peccalore. — Oreo que el peeadar había de temer.— Pasi- 
va: Creo que se había de temer por el pecador: Credo timendum esse a peccatore. . 

(2) Con estos verbos el que es ne, y el que no, mí; porque, en cierto modo, la idea del te- 
mor es opuesta a la del deseo. Por ejemplo, «temo la muerte», es opuesto a «deseo la muer- 
te»: de aquí es que estos verbos lleven ne cuando los de voluntad ut y ut, cuando los de 
voluntad ne. Cuando digo: «Temo que mi padre muera», el verbo determinado ha de ser 
en latín precisamente negativo; porque al través de temer la muerte de' mi padre, ve la 
mente la de desear que éste no muera; de donde' se infiere que temo que es igual a deseo que 
no. A la inversa: «Temo que mi padre no sane», supone implícitamente la idea del deseo de 
que sane. Si, pues, el determinado en latín obedece más, por decirlo así, al deseo que al 
temor, aunque con el verbo temer sea dicho determinado negativo en castellano, será afir- 
mativo en latín y llevará ut. 
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mente, por elipsis: Guárdate de decir mentira: Cave, ut 
dicas mendacium; Cave, ne dicas mendacium; Cave, 
dicas mendacium. 

Dijimos «al parecer indiferentemente», porque apesar de lo tradicional de la 
regla establecida, nos parece más acertada la siguiente distinción: 

a) Cuando caveo significa poner tesón o empeño, procurar con ahínco algo 
recomendable, llevará la partícula ut, con subjuntivo. 

b) Cuando caveo significa precaverse, cautelarse de hacer algo, de obrar en 
sentido determinado, llevará la partícula ne, con subjuntivo: 

EJEMPLOS 

a) Mira, que seas dócil: Cave, ut sis docilis. 

b) Guárdate de decir mentira: Cave, ne dicas mendacium. 

Nota. — Hay que hacer notar que este verbo, si el determinado lleva término 
directo, admite otras tres modalidades: Guárdate de amar la mentira: (además 
de las formas dicbas): 1) Cave, ab amando mendacium; 2) a mendacio amando; 
3) ab amore mendacii. 

8 

EJERCICIO S 

1. Metuebam, ne abiisses: (temía que...) (Ter.) — 2. Huic veritus est óptimo 
adulescenti faceré iniuriam. (Ter.) — 3. Vereor, ut (temo que no...) tibi possim 
concederé. (Cic.) — 4. Vereor, ut Dolabella ipse satis vobis prodesse possit. (Cic). 
5. Pavor ceperat milites, ne (temían los soldados que...) morfciferum vulnus 
esset. (Tit. Liv.) — 6. Nec opponere=(parangonear, comparar) Thucididi Sallus- 
tium verear. (Quint.) — 8. Cave, Caesar, credas, cave, ignoscas. (Cic.) — 9. Etiam 
cave, ne=(que...) videat forte hinc te a patre aliquis exiens. (Tert.) — 10. Cave- 
re, ut aliquid fiat. (Col.) — 11. Unde [e cáelo] mare et térras ipsi mihi saepe vi- 
dere fit iimor. (Ovid.) — 12. Ne ferar in praeceps, Tethys solet ipsa vereri. (Ovid.) 
13. Orator metuo, ne languescat senectute. (Cic.)— 14. Non ego nunc Adriae 
vereor mare noscere tecum. (Proper.) — 15. Nec erat ei verendum, ne, vera prae- 
dicans de se, nimis videretur, aut insolens, aut loquax. (Cic.) — 16. Vereor, ut 
boc, quod dicam, perinde intellegi possit auditu(m), atque ipse, cogitans, sentio. 
(Cic.) — 17. Ne mea sint timeo vota modesta parum. (Ovid.) — 18. Cave, ut 
aut aegér, aut bieme naviges. (Cic.) — 19. Et metues arcu ne feriare... (Ovid.) — 
20. Ñeque timerent, ne circumvenirentur. (Caes.) — -21. Vereor, ne Pompeio 
quid oneris imponam. (Cic.) — 22. Vereor, ne non—[ut] praesenti fortunae tuae 
sufficere possis. (Curt.) — 23. Timebat, ne... contineri miles non possit=(timebat, 
ut...) (Liv.)— 24. Cave, quemquam alienum in aedes intromiseris. (Plaut.) — 25. 
Cávete, inulti amittatis animum. (Salí.) — 26. Lege cautum est, ut diebus ludo- 
rum sestertios,tricenos in cenam insumere ius esset. (Gell.)— 27. Timor est, ne 
autumnalis satio hiemis gelicidiis peruratur. (Columel.) 

D) Determinantes afectivos. 

1. Son los que expresan alguno de los afee tos siguien- 
tes: 
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Queja, dolor, sentimiento, 
Ira, llanto, indignación, 
Tristeza y admiración, ' 
Vergüenza, arrepentimiento, 
Alegría y compasión, etc. 

2. Los verbos afectivos piden infinitivo y más elegan* 
temente subjuntivo con quod, e indicativo con quod, 
quia, quoniam y los demás giros de las causales. (1). 
V. gr.: Siento que estés ausente de nosotros: Doleo te 
abesse a nobis; (modo más elegante): Doleo, quod absis 
a nobis (quoniam abes a nobis.. ) 

3. Establecida la semejanza de estos determinantes 
con las oraciones causales, cuando el determinado de los 
afectivos es perfecto o pluscuamperfecto , se dice por par- 
ticipio de pretérito, concertando con la persona recipiente 
en acusativo con ob o propter, o en ablativo, sin preposi- 
ción: Agar se alegraba de haber hallado agua: Agar lae- 
tabatur, Ob aquam inventam; (vel): aquá inventá. 

4. Los de admiración en cualquier tiempo, y todos 
los demás afectivos en futuro imperfecto de indicativo, 
pretérito perfecto o pluscuamperfecto de subjuntivo, ^ lle- 
van su determinado a indicativo o subjuntivo con si, en 
lugar de quod. V. gr.: Nada se debe de extrañar que ven- 
das vergonzosamente tu elocuencia: Minime mirandum 
est, si venditas flagitiose eloquentiam. Me alegraré con 
verte bueno: Gaudebo, si te valentem videam. Me causa 
admiración que ignores la muerte de tu hermano: Miror, 
si fratrís tui mors te lateat. 

EJERCICIO S 
1. Nec indignatur aequari T. Livram. (Quint.) — 2. Tristis es: indignor, 
quod sim tibi causa doloris. (Ovid.) — 3. Querehatur Scipio, quod ómnibus in re- 
bus bomines diligentiores essent... (Cic.)— 4. Gratulor tibi, quod ex provincia 
salvum te ad tuos recepisti. (Cic.) — 5. Mirabar, si banc epistulam afierres. (Cic.) 
— 6. Non [est] mirum, si, ob banc facultatem, saepe bomines non nobiles-consu- 
latum consecuti sunt. (Cic.) — 7. Paenituií iurasse patrem. (Ovid.) — 8. Taédet 
iam audire eádem milies. (Ter.) — 9. Miror, si quemquam amicum babere potuit. 
(Cic.) — 10. Indignamur, si quis nostrum intérit. (Sulpic.) — 11. Indignantes, 
quod conspectum suum bostes ferré possent. (Caes.) — 12. Hinc apicem==[símbolo 
de cargos bonoríficos] rapax — Fortuna cum stridore acuto — Sustulit, hic posuisse 



(1) Son verdaderas oraciones causales, pues la oración secundaria, que acompaña a la 
afectiya, demuestra la causa de tales afectos. 
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gaudet. (Hor.) — 13. Ñeque enim me piguít quaerere. (Petron.) — 14. Vidi iam 
iuvenem moerentem stultos praeter ipsum praeteriisse. (Tibull.) — 15. Peccasse 
...áe non anguntur; obiurgasse moleste ferunt. (Cic.) — 16. Pavo ad Iunonem ve- 
nit indigne ferens, quod cantus luscinii sibi non tribuerit. (Pbaedr.)— 17. Tu 
miraris, si patrissat filius? (Plaut.) — 18. Mirum [est], ni=\si non] cantem. 
(Plaut.) — 19. Laetabor, si te valentem videro. (Cic.) 

E) Deíerminantcs prohibitivos. 

1. Son los que significan impedimento u obstáculo, 
como: 

Impedir y vedar, 
Rehusar, prohibir, 
Apartar, resistir, 
Oponerse y obstar, etc. 

2. Piden infinitivo y más elegantemente subjuntivo 
con ne, quominus, quin, según explicaremos. 

a) Piden subjuntivo con ne, cuando vienen sin nega- 
ción ni interrogación: Faraón se resistía a que los he- 
breos partiesen: Pharao resistebat, ne hebraei proficisce- 
rentur. (1). 

b) Van a subjuntivo con quominus o quin, cuando 
vienen con negación o interrogación: Epaminondas no 
rehusó sufrir la pena de la ley: Epaminondas non recu- 
savit, quominus sübiret poennam legis; (vel): quin subí- 
ret, etc. (2). ¿Qué impide que yo sea feliz?: Quid obstat 
quominus sim felix? (Cic.) 

Entiéndase esto, aun cuando no teniendo el verbo prohibitivo negación pro- 
piamente dicha, va acompañado de palabras que indiquen mucha dificultad. De 
modo que parezca que, si no se niega, por lo menos se encarece la dificultad de 
obtener el resultado afirmativo. Las palabras a que nos referimos son, entre los 
autores clásicos, vix aegre, etc.. V. gr.: Vix cohibuere amici, quo minus=(quo- 
minusj eodetn mari oppeterent. (Tacit.) 

3. Los verbos veto y prohibeo ofrecen una particulari- 
dad digna de ser tenida en cuenta: que llevan mejor el de 
terminado a infinitivo, y se usan en pasiva, con los mis- 
mos giros de iubeo y hortor. Dios prohibió a Moisés 
acercarse a la zarza- Deus prohibuit Moysem accederé 



(1) No es raro hallar «quominus», en vez de «ne». (Cfr. Ejercicio, n. 16). 

(2) En cuanto al empleo del «quin» en las oraciones que llevan esta conjunción, téngase 
presente que no se debe poner nunca en la secundaria el «quin», si no precede en la princi- 
pal negación o alguna palabra o frase que de algún modo pueda considerarse como negación. 
v. gr¿: vix, aegre, paulum abesse..., las locuciones irónicas mirum (est), si potes, quasi vero, 
etc. (cfr. Ejercicios, nn. 18-21), como se explica en la letra pequeña del texto. 
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ad rubum; (vel): Motjses prohibitus fuit a Deo accederé 
ad rubum. 

EJERCICIOS 
1. Ridentem dicére verum, quid vetat? (Hor.)^2. Hoc me vetat vim faceré. 
(Plaut.) — 3. Quid obstad, quominus sis beatus? (Cic.) — 4. Milesius ne íes con- 
flceretur, ohstitií. (C. Nep.)— 5. Nec vero Isocrati quominus haberetur summus 
orator offecit, quod inflrraitate vocis impediretur. (Plin.)-— 6. Plura ne scribam, 
dolore impedior. (Cic.) — 7. Desperatis Hippocrates vetat adhibere medicinam. 
(Cic ) — 8. Aetas non impédit, quominus agri colendi studia teneamus ad ulti- 
raum tempus senectutis. (Cic.) — 9. Edicto vetuit, ne quis so praeter Apellem pin- 
geret. (Hor.) — 10. Quid obstat, cur non veré nuptiae fiant? (Ter). — 11. Pabula 
venti — Ferré domum prohibent. (Verg.) — 12. Vitae snmma brevis spem nos vetat 
incohare longam. (Horat,) — 13. Non humana ulla ñeque, divina obstant, quin 
socios et amicos trabant. (Salí.)— 14. Iam impedior egomet dolore animi, ne'áe 
huius miseria plura dicam. (Cic.) — 15. Nihil impédit, quominus id, quod máxi- 
me placet, faceré posslmus. (Cic.) — 16. Custodiis Numidiarum, quominus sine 
periculo faceremus, impediebamur. (Caes.) — 17. Has nullo possum prohibere 
modo, quin ossa legant. (Horat.)— 18. Vix comprímor, quin immólem. (Plaut.) 
— 19. Aegre sunt retenti, quin oppidum irrumperent. (Caes.) — 20. Vix me con- 
tineo, quin invólem in capillum. (Ter.) — 21. Titi Livii scripta Paulum abfuit, 
quin Caligula ómnibus bibliothecis amoveret. (Suet.) 

F) Determinantes dubitativos. 

1 Los verbos y expresiones de dudar piden infinitivo 
y subjuntivo con quin, num o ne (pospuesta, como encli- 
tica), según las circunstancias. 

a) Piden subjuntivo con quin, cuando vienen con inte- 
rrogación o negación: TÑo dudo que os he de probar mi 
defensa: Non dubito, quin probaturus sim vobis defen- 
sionem meam. (Cic.) 

b) Piden subjuntivo con num o ne, cuando vienen sin 
interrogación ni negación: Dudo que seas feliz: Dubito, 
num sis felix; (vel): Sisne felix. 

La enclítica «ne» se pospone a la primera palabra de la oración subjuntiva 
propiamente dieba: Se duda que salgas ileso: Dubium est, ¿«ne abeas incolu- 
mis; (vel): Abeasae incolumis; (vel): incolumism abeas. 

2) La conjunción dubitativa, si, después de estos ver- 
bos: 

Dudar, decir, preguntar y saber. 
Mirar, oír, disputar, conocer, 

y otros de entendimiento, lengua y sentido, es dubitativa 
y se dice an, utrum, num, ne, (pospuesta), con subjunti- 
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vo: Nicías preguntaba si había almorzado: Nicias quae- 
rebat, an prandisset; (vel): prandissetne. 

3) Las disyuntivas «o» y «o no», de estas oraciones se 
dicen: «o», por «an» (en este caso no se puede decir la con- 
junción si por an); «o no», por «necne, annon»: Difícil' 
mente distinguirías si éste era más querido del general o 
del ejército: Haud facile discerner es, utrum hic esset ca- 
rior Imperatorí, an exercitui. — Mira si llueve, o no: Vide, 
utrum, pluat, necne; (vel): Vide, num pluat, annon; (vel): 
Vide, pluatne, annon pluat. (1). 

EJBECICIOS 
1. Et dubitamus adhuc virtutem extendere factis? (Vergil.) — 2. Quid dubi- 
tas ingentem evertere Troiam? (Plaut). — 3. Dubium non est, quin baee discipli- 
na efc ars... evanuerit. (Cic.) — 4. Non dubitat, quin ei crederemus. (Cic.) — 5, 
Dubito, num tanta gloria alii duci contigerit, quanta contigit Miltiadi. (Nep). — 6. 
Etiam dubitavi, hos bomines emerem, an non emerera, diu. (Plaut.) — 7. Vobis- 
curo una disceptatio est, licueritrae [hoc] per foedus faeere. (Liv.)— 8. Dubito, 
plerosque fore. (Nep.) — 9. An Dea sim, dubítor. (Ovid.) — 10. Non dubito. 
quin tibí ingenium nenio praestiterit. (Cic.) — 11. An permisuri sint Macedones, 
dubito. (Curt.) — 12. Honestuimie factu sit an turpe, dubitant. (Cic.) — 13. An- 
tea dubitabam, venturaewe essent legiones. (Cic.) — 14. líaud dubius erat, quin 
vera referrentur. (Curt.) — 15. Hannibal dubitavit, utrum columna solida esset, an 
extrinsecus inaurata. (Cic.) — 16. Dubitare Iugurtba coepit [utrum] virtuti popu- 
larium an fidei minus crederet. (Salí.) — 17. Quis dubitat, [utrum] suo an Cleo- 
patrae arbitrio victoriam temperatus fuerit? (Vell.) — 18. Partbi transiérint 
necne, praeter te video dubitare neminem. (Cic.) — 19. ...Dubitat omnino [utrum] 
Deus animans necne sit. (Cic.) — 20. Si Tanaim transiremus, quis dubitat patere 
etiam victoribus Europam? (Curt.)— 21. Dubitatis, quin vindicetis? (Cic.) 

APÉNDICES A LA TERCERA PARTE 

a) Determinantes tránsfugas. 

i. Se llaman verbos tránsfugas los que pasan de una clase a 
otra, según la acepción en que se tomen. V- gr.: 

Moneo 



Dico 

Persuadeo 
Scribo 



Estos verbos, afirmando o negando, son de lengua. 
Pero mandando, rogando, aconsejando, de voluntad. 



2. Por tanto, según el carácter que tengan, así será el modo y 
la partícula con que han de regir el verbo determinado. 



ü) Muchas veces se hallan oraciones dubitativo-disyuntivas sin la conjunción señalada 
para la primera parte de estas proposiciones, a saher «utrum, num, ne». (Cfr. Ejercicios, 
nüms. .16-17). 
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Así: el verbo video, significando simplemente «ver» o «percibir 
con la vista», es de sentido. 

El verbo video, significando «mandar», es de voluntad. 

El verbo video, significando «amenazar», es de temor y recelo. 

EJEMPLOS 

Veo que viene el correo (Sentido): Video carsorem venire. 
Mira que ames a Dios (Voluntad): Vide, ut ames Deum. 
Mira, que no hables mal del profesor (De temor y recelo): Cave, 
ne male de magistro loquaris. 

b) Oraciones iníerrogaíivo-indefinidas. 

1. En esta clase de oraciones se dan — como en las demás de infinitivo — ver- 
bo determinante y determinado, si bien este último se pone siempre en subjunti- 
vo, aunque en castellano sea indicativo, o infinitivo. Entre el determinante y el 
determinado se intercala el vocablo indefinido o interrogativo. 

2. Las palabras que suelen usarse como interrogativo-indefi- 
nidas son las siguientes: a) Los adjetivos: quién, qué, cuál, cuánto 
— quis, quid, qualis, quantus, quot,, quotus; b) los adverbios de 
lugar: en dónde, de dónde, adonde, por dónde, hacia dónde— ubi, 
mide, quo, qua, quorsum; c) ¿por qué?—cur?, cómo? = ¿quo modo? 
etcétera. 

3. La palabra «qué» es interrogativo-indefinida, en preguntas 
sin sustantivo expreso, correspondiéndose por «quid». ¿Qué buscas?: 
Quid quaeris? En todas estas preguntas se sobrentiende la palabra 
«cosa», u otra equivalente: ¿Qué (cosa) buscas? ¿Qué (cosa) dices?, 

, 4. La interrogación es de dos maneras: directa e indirecta. La primera afecta 
a toda la oración: ¿Cuándo va a venir Julio?. — La indirecta sólo afecta al deter- 
minado con todos sus adherentes: Dirás qué piensas de esto. No sabe qué ha- 
cer. (1). 

5- El determinado unido al determinante por medio de algu- 
na de estas palabras interrogativo-indefinidas se dice en latín por 
subjuntivo en el tiempo correspondiente: No sabe qué alegar: 
Nescit, quid afferat. Pregunta quién viene y a dónde va: Qaaere, 
quis veniat, et quo tendat. ¿Sabes quién viene?: Seis, quis veniat? 



(1) Estas interrogaciones indirectas no se marcan con signo ortográfico, pero en espa- 
ñol se distinguen acentuando la palabra en que radica la pregunta y que se pronuncia con 
énfasis. V. gr.: Dime dónde vives. Entiende qué quiero decirte, etc. 
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ORACIONES PREDICATIVAS 

1) Consecutivas (exagerativas). 

2) De "dignus". 
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e ORACIONES PREDICATIVAS 

a) Definición. Son las compuestas, cuya accesoria 
determina la especie o amplitud del predicado de la prin- 
cipal. 

b) División. Las predicativas se reducen a dos espe- 
cies: 1) Las vulgarmente llamadas exagerativas (nombre 
que no abarca todas las que se suelen agrupar en esta se- 
rie) y que nosotros llamamos ponderativas, consecuti- 
vas o demostrativas; y 2) Las de «dignus» e «indignus». 

1) Oraciones consecutivas: (exagerativas). 

1. Oraciones exagerativas son las que llevan la partí- 
cula «que», refiriéndose a las palabras: tan, tanto, tal, de 
tal modo, de tal suerte, hasta tal punto, etc. = Tam, tanto- 
pere, tantas, talis, ita, adeo, usque eo, usque adeo, etc. 

2. La conjunción «que» española, refiriéndose a estas 
partículas, se corresponde en latín por ut con subjuntivo: 
Arístides se portó de tal modo, que mereció el sobrenom- 
bre de «justo»: Aristides gessit se ita, ut meruerit cogno- 
men iusti. 

3. El «que no» se corresponde generalmente por ut 
non; algunas veces, por ne, s y otras, por quin: Nadie fué 
tan cruel que no le perdonase: Nenio fuit tam ferus, ut 
non parceret ei (vel): Nemo fuit tam ferus, quin parceret 
ei. 

4c. No siempre se verifica la correlación en estas ora- 
ciones con las partículas señaladas. Muy frecuentemente 
se emplea, en lugar de talis, e, los demostrativos hic, is: 
Tal es la condición de los hombres, que nadie está con- 
tento con su suerte: Haec (éa) est hominum condicio, Ut 
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nemo sua vivat sorte contentus. Esto es: Talís est homi- 
num, etc. En lugar de ut muchas veces se usa qui, 
quae, quod, refiriéndose a is, talis y tantus, o a tam, con 
un adjetivo: Es tan grande el dolor, que me consume, 
—Dolor est tantus, qui conficiat me. (1). 

EJEKCICIO S 
OBACIONES CON PARTICULAS CONSECUTIVAS 
l. Miltiadi talis honor tributas est, ut in decem praetorum numero prima 
eras imago poneretur. (C. Nep.)~2. Tanta vi in Pompei equites impetum fece- 
runt, ut eorum nemo consisteret. (Caes.)— 3. Quosdam ita deditos habet Ornato- 
res, ut eum ómnibus poétis praeferre non dubitent. (Quint.)— 4. Non tam insó- 
lens sum, qui me Iovem esse dicara. (Cic.)— 5. Ea est Dei vita, qua nihil bea- 
tius cogitari potest. (Cic.)— 6. Arcbiae causa est eiusmodi, quae beneficio legis 
comprobetuf (Cic.)— 7. TJsque eo morosi sumus, ut nobis non satisfaciat ipse 
Demosthenes. (Cic.)— 8. Nulla tam firma moles est, quam non excldant undae. 
(Q. Curt.)— 9. Ultima talis erit, quae mea prima vides. (Proper).— 10. Nec tam 
turpe fuit vinci, quam contendisse decorum est. (Ovid.)— 11. Tam imperitas, ut 
non sciret. (Caes.)— 12. Veternosus quam plurium bibit, tam máxime sitit. (Ca- 
tul.)— 13. Ita vivam, ut máximos sumptus faciam. (Cic.)— 14. Non sum ita 
hebes, ut istud dicam. (Cic.)— 15. Capessit fugam. ita ratas sequuturos, ut 
quemque vulnere affectum corpus sineret. (Liv.)— 16. Epaminondas fuit (ita) 
disertas, ut nemo Thebanus ei par esset. (Nep.)— 17. Me in eam necessitatem ad- 
duxit, ut reipublicáe mihi obliviscendum sit. (Tit. Liv.)— 18. Nemo hominum 
tam sit immanis, cuius mentem non imbuerit deorum opinio. (Cic.) — 19. Ita 
aedifices, ne villa fundum quaerat, nevé fundus villam (Cat.)— 20. Descende,, 
amice: tanta est bonitas aquae, ut non voluptas satiari possit mea. (Phaedr.) 

2) Oraciones de «dignus». 

1. Tienen lugar en latín estas oraciones, cuando en la 
principal, o determinante, venga el verbo merecer o las 
expresiones ser (o hacerse) digno, indigno, apto, merece- 
dor, etc. Su determinado viene a ser complemento de dig- 
nus, indignus... 

2. Puede ocurrir en estas oraciones que la persona o 
cosa a quien se refiere el dignus ..: a) desempeñe en la 
oración determinada el oficio de sujeto (del verbo sum, 
o agente de un atributivo); b) que desempeñe (en la ora- 
ción determinada) el oficio de sujeto recipiente; c) que 
no sea agente ni recipiente, sino un caso oblicuo o cir- 
cunstancial; d) o que esté simplemente representado en la 



(1) En ambas lenguas suele hallarse la conjunción sin estar expresa la palabra exage- 
rafciva: El ciervo corre, (lanío) que vuela: Cervus currit (adep), ut volet. 
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oración determinada por un pronombre posesivo, en con- 
cordancia con un sustantivo circunstancial. 

3. Modos que pueden recibir estas oraciones, se- 
gún el oficio que desempeñe en la oración determinada 
la persona o cosa digna, indigna, etc. 

a) Cuando lo digno (o indigno) es agente del deter- 
minado, su oración se podrá hacer por cuatro modos: 1) 
subjuntivo con ut; 2) subjuntivo con qui, quae, quod, 
concertando con la persona o cosa digna, merecedora, etc.; 
3) infinitivo en activa; 4) verbal abstracto (1). en genitivo 
o ablativo, regido de dignus... (Para esta última modali- 
dad, se suprime el verbo, del cual se saca el abstracto, y el 
paciente, si tiene, se pone en genitivo, regido del verbal.) 

EJEMPLO: 

El hombre es digno de adquirir la ciencia: 

( i) ut acquirat scientiam. 
\ 2) qui acquirat scieutiam. 
Homo est dignus: • s) acqtlirere sciaitíam . 

\ 4) acquisitionis (acquisitione) scientiae. 

b) Cuando es paciente, pueden estas oraciones decir- 
se por sieíe modos: 1) subjuntivo con ut; 2) id. con qui, 
quae, quod, (en el caso correspondiente) ; 3) infinitivo, en 
pasiva; 4) verbal abstracto, en genitivo o ablativo, regido 
de dignus...; 5) supino en «um», no habiendo ablativo 
agente; 6) verbal en «bilis» (2); 7) participio de futuro en 
«dtis», (callando el «dignas» o «indignus» en estos dos 
modos últimos). 

Dios es digno de ser alabado. 



(1) Los sustantivos abstractos— de ordinario en «io», «or»— se forman: a) cambiando en 
«io», el «um» del supino. V. gr.: Lauddt-um, laudal-io, remuneral-um, remunerat-io, lect-um, 
lect-io, etc.; y b) añadiendo «or» a la raíz del presente. V. gr.: Am-o: am-or; pav-eo: pav-or; 
moer-eo: moer-or, etc. Se llama verbal abstracto, por expresar la idea del verbo, sin concré- 
tenla. 

(2) En los verbos que lo tienen, se forma este verbal: a) generalmente, añadiendo a la 
radical del verbo las terminaciones: «-abüis, ebilis, ibilts», V. gr.: am-as: am-abüis; fl-es: fl-ebi- 
lis; fall-is: fall-ibilis. Excepciones: Por eufonía, se sincopan: I) mov-ilis (por mov-ibilis), y 2) 
Vol-ti-bilis (por volv-ibilis). 

b) Pueden también formarse de la tercera raíz (sobre todo en los verbos con el supino 
en sum y xum), cambiando el «um» en «ibilis»: divis-um: ,divis-ibilis; flex-um: flex-ibilis. Este 
verbal es pasivo y significa aptitud, ^capacidad, idoneidad, etc. 
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Deus est dignus: 



1) ut laudetur. 

2) qui laudetur. 

3) laudari- 

4) laudis (laude). 

5) laudatu. 

6) laudabilis. 

7) laudandus. 



Observaciones.— i. a Cuando la oración de dignus recipiente 
tiene persona agente, 1) no se puede hacer por el 5. modo, porque 
el supino en «u-> no puede llevar después de sí caso regido por él; 
2) con las tres primeras variantes, esta persona agente se coloca- 
rá en ablativo; 3) con el verbal abstracto, en genitivo; 4) con el 
verbal en bilis, en dativo; 5) con el en dus, en dativo o en ablati- 
vo. V. gr.: Dios es digno de ser alabado por los hombres. 



4) Deus est dignus laudis, (laude) hominum. 

^ { c) laudabilis hominibus. 

Deus ett \ 

' ' ' ' i 6) laudandus hominibus (ab hominibus). 

2. a El verbal en bilis y el futuro en dus conciertan con la per- 
sona o cosa digna, indigna. A este objeto, se omite el dignus o in- 
dignus, siendo preciso, al suprimir el indignus, poner una partícula 
negativa. V. gr.: El perezoso es indigno de ser premiado: Piger est 
indignus, ut remuneretur, qui remuneretur, remuneran, etc. 



3. a Si el «dignus, indignus» fuese comparativo o superlativo, se 
anteponen al futuro en urus y al verbal en bilis los adverbios: 
magis, plus, minus; máxime, valde, respectivamente. V. gr.: Dios es 
dignísimo de ser alabado. Deus es dignissimus, ut laudetur, etc. 

Verbal en bilis y futuro en dus: 



c) El dignus... circunstancial u oblicuo admite los dos 
primeros modos: 1) subjuntivo con ut; 2) id. con qui, 
quae, quod, en él caso correspondiente: El más aplicado 
es digno de que los demás le obedezcan: 




Piger non est 



remunerabais, 
remunerandum. 



Deus est valde (máxime) 



laudabilis. 
laudandus. 



Studiosissimüsest¡djgnus 



ut ceteri pareant ei. 
cui ceteri pareant. 
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d) Cuando el dignus... está representado por un posesivo, puede hacerse por: 
1) subjuntivo con ut; y 2) id. con qui, quae, quod, en genitivo, atendiendo al 
antecedente. V. gr.: Señor, no soy digno de que entres en mi casa: 

ut intres suh tectum meum. 
sub cuius tectum intres. 

EJERCICIOS 

1. Non sum dignus prae te, ut figam palum in parietem. (Plaut.) — 2. In- 
dignus eras, qui hoc laceres. (Ter.) — 3. Et puer ipse fuit cantari dignus. (Verg.) 
4. Es dignus, qui líber sies=[sis]. (Plaut.) — 5. Magnum et memorahile no- 
menü! (Vergilius). — 6. Hi sunt digni, quibuscum disseratur. (Cic.) — 7. Is pri- 
mam ante aciem digna atque indigna relatu — Vociferans... (Verg.) — 8. In vi- 
tium libertas excídit et vim dignam lege regi. (Horat.) — 9. Flendaque [Fortuna] 
nunc, aliquo tempore laeta fuit. (Ov.) — 10. Indigni, ut a vobis redimeremur, 
visi sumus. (Liv.) — 11. Haec dum dardanio Aeneae miranda videntur — Regina 
ad templum incessit. (Verg.) — 12. Non tamen intus digna geri, promes in scae- 
nam. (Hor.) — 13. Licet mihi praefari, bellum máxime memorabile omnium me 
scripturum. (T. Liv.) — 14. Eos versus memoratu dignos puto. (Cel.) — 15. Hi, 
postquam in una moenia ccnvenere, incredibile est memoratu, quam facile coalue- 
rint (T. Liv.) — 16. Lyiicorum Horatius fere solus est dignus legi. (Quint.) — 17. 
Multis ille [Quintilius] quidem flebilis occídit: — Nulli flebilior quam tibi, Vergíli. 
(Hor.) 



Domine, non sum dignus 
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ORACIONES MODIFICATIVAS 
(ADVERBIALES, CIRCUNSTANCIALES) 

1. Definición. Se designan con el nombre de oracio- 
nes modificativas las subordinadas, que sirven de comple- 
mentó circunstancial a su primaria, cuya significación 
modifican, (ampliándola o restringiéndola). 

2. Denominaciones. Reciben estas oraciones los nom- 
bres siguientes: modificativas y circunstanciales, por la 
razón apuntada en la definición; y adverbiales, por desem- 
peñar cerca de la principal el oficio de verdaderos adver- 
bios o locuciones adverbiales. 

'. 3) División. Para hacer la división de las oraciones 
modificativas, atenderemos a las diversas circunstancias 
que expresan: (tiempo, condición, causa, fin) y damos el 
siguiente 

CUADRO SINOPTICO: 

I( i) presente. 
) 2) pretérito. 
A) Temporales: (de gerundio) \ j futuro 1 

( 4) » 2.° 

B) Condicionales. 

C) Causales. 

D) Finales. 

A) Oraciones de gerundio o temporales: 

1. El gerundio es un modo impersonal, que presenta la acción del verbo en 
estado de ejecutarse, y denota el tiempo, modo, causa, o condición de su oración 
fundamental. 

2. Decimos que «es un modo impersonal», porque no admite oraciones aco-r 
modadas a la persona, ni al número, ni al género del sujeto, pudiendo decir igual- 
mente: Oyendo yo, oyendo vosotros, oyendo él. 

3. Las voces del gerundio castellano son.. cuatro, a saber: gerundio de presen- 
te, gerundio de pretérito, gerundio de futuro 1°, gerundio de futuro 2° 
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a) El gerundio de presente termina en ando, iendo, yendo, como amando, 
temiendo, leyendo. 

b) El de pretérito se compone de la palabra habiendo y del participio de pre- 
térito del verbo que se conjuga, como habiendo leído... 

e) El de futuro 1° se forma de las palabras habiendo de y el presente de in- 
finitivo del verbo que se conjuga, como habiendo de amar... 

d) El de futuro 2.°, de las palabras habiendo de y el pretérito de infinitivo 
del verbo que se conjuga, como habiendo de haber leído... 

1) Gerundio de presente (amando, etc.) 

1. Este gerundio en castellano equivale a como, al 
tiempo que, mientras ... En latín se resuelve con cum 
a subjuntivo: cum, ubi, dum, quando, á indicativo: por 
presente, cuando el tiempo de la oración fundamental 
sea presente o futuro imperfecto llano, y por pretérito 
imperfecto , cuando dicho verbo principal sea cualquier 
otro tiempo. V. gr.: I o ) Viendo Moisés el becerro, que- 
branta las tablas: Cum Moyses videat: (cum, ubi, dum, 
quando videt) vitulum, frangit tabulas. 2.°) Extendien- 
do Moisés la diestra, se dividieron las aguas: Cum 
Moyses extenderet dextram, aquae divisae fuerunt. 

2. Pueden las oraciones de gerundio decirse por el participio de su mismo 
nombre. Las de gerundio de presente, por participio de presente; las de gerundio 
de pretérito por participio de pretérito; las de gerundio de futuro 1°, por parti- 
cipio íe futuro en «urus» y en «dus». 

3. Para hacer una oración de gerundio de presente 
por participio de presente, se requiere que su persona 
agente entre en la fundamental, en un caso cualquiera: 

Viendo Moisés el becerro, quebrantó las tablas: Participio: Moy- 
ses, (cum videret) videns vitulum, fregit tabulas. 

4. Cuando su persona agente no entra en la funda- 
mental, el gerundio de presente se resuelve por ablativo 
oracional o absoluto, que no es más que una concordan- 
cia del participio de presente con la persona agente, pues- 
ta en ablativo: 

Extendiendo Moisés la diestra, se dividieron las aguas: Ablativo 
absoluto: Moyse extendente dextram, aquae divisae fuerunt. 

5. Este gerundio puede, además, resolverse: 

a) Por. gerundio de ablativo: denotando modo, en dos 
circunstancias: 1. a cuando la persona agente es una misma 
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en las dos oraciones; y 2. a cuando las dos oraciones son 
impersonales: 

EJEMPLOS; 

1. °) Una mujer libertó a los hebreos, matando a Holofernes: 
Mulier líber avit hebraeos necando Holofernem. 

2. ) Peleando, se vence: Pugnando, vincitur. 

b) Por gerundio de acusativo con «.ínter», cuando la 
acción de los dos verbos es simultánea, es decir, se veri- 
fica a un mismo tiempo: 

Sisara, durmiendo, fué clavado por Jahel: Sisara, ínter dormien- 
dum, fixus fuit a lahel. 

6. Si la oración de gerundio es de verbo deponente pasivo, hay qué concer- 
tarle con la persona paciente, al hacerla por participio, por las razones antes adu- 
cidas. V. gr.: Cum puer vapularet a matre, ingemiscehat: Participio: Fuer, va- 
pulans a matre, ingemiscehat. 

7. Las oraciones sustantivas de gerundio, como se 
dijo de las de relativo, no pueden hacerse por participio 
de presente; pero sí, admiten concordancia del atributo 
con el sujeto, en el mismo caso en que éste entre en la fun- 
damental. Si no entra, la concordancia se hará en ablati- 
vo, a manera de oracional. V. gr.: 

Ciro, siendo rey, tomó a Babilonia: 

a) Forma ordinaria. . j Cyrus, cum esset rex, 

b) Concordancia del ) ,..„,, 

. - u _ i I ~ ( cepit Babylonem. 

atributo con el su- \ Cyrus rex, \ r * 

jeto . t . . . . . \ 

2. °) Siendo rey Ciro, los judíos recobraron la libertad: 

a) Forma ordinaria. . I Cum Cyrus esset rex, ) 

i , . , , ; f Iudaei receperunt 

b) A manera de abla- ~ ) - - 

' ^. . Cyro rege, ( hbertatem. 

tivo oracional. . . ) j 

El gerundio de presente con «en», en castellano, se traduce al latín: a) como 
tal, si denota acción simultánea, respecto de la principal: En hablando yo— 
( cuando hable yo, hablando yo..), callarás tú: Cum ego loquar, tu tacebis; y b): 
si denota posteridad, se traduce por gerundio de pretérito: En hablando yo,= 
(después que yo hable...), hablarás iú. (Es gerundio de pretérito). 
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minas consotatus fuisset discípulos, reliquit illos. Participio: a) Con 
el agente: Dominas, consolatus discípulos, reliquit illos; b) Con el 
recipiente: Dominas reliquit discípulos consolatos a se. 

EJERCICIOS 

1. Cum anceps íuisset certamen, clamorem repente oppidani tollunt. (Tit. 
Liv.) — 2. Inde, ut rediit, castra secutus est C. Claudii Neronis. (C. Nep.)— 3. 
Posteaquam vidit civitatem esse perturbatam, Athenas se contulit. (C. Nep.) — 4. 
Cicero, cónsul factus, Sergii Catilinae coniurationem compressit. (C. Nep.) — 5. 
[Quivis], ausus idem, sudet multum... (Hor.)— 6. Hac necessitate coactus, ...quis 
sit, apérit... (C. Nep.) — 7. Antonius,sacrificiis solleranibus neglectis, ...vota ...nun- 
cupavit. (Cic.) — 8. Subíalo iure nocendi, Chorus obticuit. (Hor.) — 9. Hac re 
audita, in navem ascendit. (C. Nep.) — 10. Occiso Amulio, regnum Numitori res- 
tituitur. (Iust.) — 1L Cumanae cohortes, arte usae, declinavere paululum. (Tit. 
Liv.)— 12. Morhw Tullo, Ancum Marcium regem populus creavit. (Tit. Liv.) — 
13. Postqtiam egressa est, clamat de via. (C. Nep.) — 14. Cum in eius viri co- 
pias se ingurgitavisset, exsultabat gaudio. (Cic.) — 15. Verberibus caesum te in 
pristimim dabo. (Ter.) — 16. Invidiam placare paras, virtute relicta? (Horat.) — 
17. Alexander, ándito Dareum movisse Ecbatanis, fugientem inséqui pergit. 
(Curt.) — 18. Hanc adepti victoriam, in perpetuum se fu re victpres contidebant. 
(Caes.) — 19. Maiores, res scribere ingressos, e cuvsu ipso revocavit voluntas tua. 
(Cic.) — 20. Castris romanis Sempronius praeerat, Dictatore profecto Romam. 
(Tit. Liv.) • ' ' 

3) Futuro primero (habiendo de amar, etc.) 

1. Se resuelve el gerundio de futuro primero por pre- 
sente o pretérito imperfecto de obligación, con las mis- 
mas conjunciones que el de presente y bajo sus mismas 
leyes: Habiendo Saúl de amar a David, le aborrecía: 
Solución: Como Saúl hubiese de amar a David, (cuando 
había de amar; Saúl, que había de amar a David), le abo- 
rrecía: Cum Saúl dilecturus esset (cum, ubi, dum, quan- 
do dilecturus eral; Saúl, qui dilecturus erat) Davidem, 
oderat illum. 

2. Para resolver una oración de este gerundio por 
participio de futuro en «urus», se requiere que su persona 
agente entre en la fundamental: (En el ejemplo anterior) : 
Participio en «urus»: Saúl dilecturus Davidem, oderat 
illum. 

3. Para hacerla por el en «dus», se requiere que la 
persona paciente entre en la fundamental. V. gr.: (En el 
ejemplo anterior): Participio en «dus»; Saúl oderat Da- 
videm, díligendum a se. 
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Si la persona paciente no entraré en ía fundamental, tampoco podrá decirse 
por ablativo oracional, de futuro en «dus», por no estar en uso. 

Infiérese de este ejemplo que nos lia servido para todas las variantes de este 
gerundio que una misma oración de gerundio de futuro primero puede decirse 
por los dos participios, de futuro en «urus» y en «dics»; porque pueden entrar 
a un mismo tiempo en la fundamental las personas agente y recipiente del ge- 
rundio. 

NOTA. Cuando el verbo es deponente pasivo, hay que fijarse, para los efectos 
del participio, en la persona paciente. V. gr.: Cum per praetorem Lucillus exu- 
laturus erat, necopinata correptus est morte. Participio eu «urus»: Lucillus per 
praetorem exulaturus, necopinata morte correptus est. 

4) Futuro segundo (habiendo de haber amado, etc ) 

1. El gerundio de futuro segundo se resuelve por pre- 
térito perfecto o pluscuamperfecto de obligación, con las 
mismas conjunciones y bajo las mismas leyes que el de 
pretérito: Habiendo los ciudadanos de haber defendido 
la ciudad, la abandonaron: Solución: Cuando los ciuda- 
danos habían de haber defendido la ciudad, la abandona- 
ron: Cum cives defensuri faíssent civitatem {cum, ubi, 
dum, quando, defensuri fuerant civitatem) , deseruerunt 
Mam. 

Esta especie de oraciones no puede decirse por participio, porque no hay nin- 
guno que corresponda rigurosamente a los perfectos y pluscuamperfectos de obli- 
gación. Tal vez añadiendo una partícula — adverbio o conjunción — que diga rela- 
ción al tiempo pasado, como los adverbios quondamj olim («en otro tiempo») 
podrían hacerse estas oraciones por dichos participios. En el último ejemplo pu- 
diéramos decir, según esto: Cives olim defensuri civitatem, deseruerunt illam, 
Pero esto no está autorizado por clásico alguno, que nosotros sepamos. 

EJERCICIOS 

ORACIONES DE GERUNDIO DE FUTURO 1.° Y DE FUTURO 2.° 

1. Cum Demosthenes dicturus esset, concursus ex "tota Graecia fiebat¿ (Cic.) 
— 2. Quid iuvat scire aliquid futurum, cum id certe futurum sit? (Cic.) — 3. 
Abiturus illuc, quo priores abierunt, quid mente caecá miserum torques animum? 
(Phaedr.) — 4. Dum Cyrus Maior erat moriturus, hanc orationem filiis suis pro- 
tulisse fertur. (Cic.) — 5. Dionysium in Orientem praemisit Augustus, ituro in Ar- 
meniam maiore filio. (Plin.) — 6. Alexander Persidis fines aditurus, Susam. Ar- 
chelao tradidit. (Curt.) — 7. Quando te visurí essemus, nihil sane ex tuis litteris 
putui suspicari. (Cic.) — 8. Cum ex Urbe illum deturbaturi fuissent cives, cónsul 
creatus est. — 9. Ciconiae abíturae congregantur in loco certo. (Plin.) — Í0. Cae- 
sare venturo, ...redde diem. (Martialis). — 11. Brutus impetravit a Stratone, ut 
manum morihiro commodaret sibi. (Vell.) — 12." Disce docendus adhuc, quae 
censet amiculus. (Hor.) — 13. Rex apum, nisi agmine migraturo, foras non proce- 
dit. (Plin.)— 14. Regem in eodem cornu dimicakirum tria milia delectorum equi- 
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tum sequebantur. (Curt.) — 15. Cum meus ínteritus nihil fuerit reipublicae 
profuturum, criminis loco putant esse quod vivara. (Cic.) 

B) Oraciones condicionales. 

1. Oración condicional es la accesoria que denota la 
hipótesis o condición, de cuyo cumplimiento depende la 
realización de su correlativa. 

2. Se expresa en castellano por las conjunciones si, 
como, y las expresiones conjuntivas con tal que, dado 
que... V. gr.: Sí estudias, sabrás: dado que estudies, con 
tal que estudies, sabrás. 

3. Se expresan en latín: a) con si a indicativo: si, mo 
do, dum, dummodo, a subjuntivo: Si guardas los man- 
damientos has de alcanzar la gloria: Si servas manda- 
ta (si, modo, dum, dummodo serves mandata) , a depturus 
est gloriam (1). 

b) Si la condicional es negativa, se dirá con nísi, ni, 
si non, modo ne, modo non, a subjuntivo: Si no guardas 
los mandamientos , has de ser castigado: Nisi (modo 
ne...) serves mandata, puniendus es. 

Las palabras «pero si...; pero si no...», adversativo-condicionales, se dicen 
sin, sin autem, sin minus, sin aliter. (Cfr. Ejercicios, núms. 7, 18, etc.) 

4. Pueden hacerse también las condicionales en latín 
por gerundio de ablativo y participio de presente, concer- 
tando con la persona agente, siendo la misma en las dos 
oraciones: Si servas (servando, servans), mandata, adep- 
turus es gloriam. 

5. El presente de la condicional puede traducirse en 
latín por futuro imperfecto y perfecto, cuando el verbo de 
la oración principal sea futuro: Si vas a la izquierda, yo 
tomaré la derecha: Si ibis (iberis) ad sinistram, ego dex- 
teram tenebo. 



(1) En latín no es indiferente usar la conjunción sí con indicativo o subjuntivo: se usará 
con indicativo en estos dos casos. l.° Cuando la persona que habla admite la condición como 
un hecho real o simplemente posible: Si queremos gozar de la paz, es preciso hacer la guerra. 
— ■¡■Si volumus frui pace, bellum gerendum est». (Cic.) Aquí usó el escritor del indicativo, 
porque supone como cierto que se desea la paz. 2.° Cuando si sea equivalente a cuando: 
«Iraseor si rides*—Me irrito, si te ries: (cuando te ries). Si la condición es dudosa b imposible, 
.so usará de subjuntivo, pues tal es la naturaleza de estos dos modos. 
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EJERCICIOS 

Nota. — La partícula «nisi» niega toda la oración condicional; «si ñon», 
sólo algún verbo u otra palabra de ella. 

1. Si dicentis erunt fortunis absona dicta, — Romani tollent equites, pedites- 
que cacblnum. (Hor.)— 2. Siqua=[Bi aliqua...] praeterea sunt, ab iis..., si vide- 
bitur, quaeritote. (Cic.) — 3. Cito rumpes arcum, semper si tensum babueris. 
(Phaedr.) — 4. Si hanc cogitationera bomines babuissent..., bi ipsi, qui sunt opti- 
mi, non fuissent. (Quint.) — 5. Magno me metu liberabis, dummodo inter me at- 
que te murus intersit. (Cic.) — 6. Si te interfíci iussero, residebit in República 
reliqua coniuratorum manus; sin tu exieris, exbaurietur ex Urbe tuorum comitum 
magna sentina Reipublicae (Cic.)— 7. Hunc mibi timorem eripe: si est verus, ne 
opprimar; sin [est] falsus, ut tándem aliquando timere desinam. (Cic.) — 8. Nisi 
forte voluraus Epicureorum opinionem sequi. (Cic.) — 9. Utrum cetera nomina in 
codicem digesta babes, an non?: si non, quomodo tabulas confiéis?; si etiam, quam 
ob rem boc nomen in adversariis relinquebas? (Cic.)— 10. Ferens iniurias, maio-. 
rem laudem quam ulciscendo merebére. (Cic.) — 11. Deo iuvante, prosperereres 
succedet. (Cic.)— 12. : Si id negem, mentiar. (Cic.)— 13. Si feceris id, quod os- 
tendis, raagnam habebo gratiam; si non feceris, ignoscam. (Cic.) — 14. Naturam 
si sequemur ducem, nunquam aberrabimus. (Cic.) — 15. Accusator illum defen- 
det, sipoterit; sin minus poterit, negabit. (Cic.) — 16. Ni=[nisi] virtus fidesque 
vestra satis spectata mihi forent, nequicquam opportuna res cecidisset. (Salí.) — 17. 
Vidi praecedere longam ante pedes umbram, nisi si— [si non] timor illa videbat. 
(Ovid.) — 18. Persuádent, uti Iugurtbam máxime vivum, sin id parum procede- 
ret, necatum sibi traderent. (Salí.) — 19. Si iniquus es in me iudex, condemnabo 
eodem te crimine; sin me id faceré nolles, te mihiae quum praebere debebis. (Cic.) 
— 20. Perruna in m'anu est: moriare, si emiseris vocem. (Tit. Liv.) 

C) Oraciones causales. 

1. Oración causal es la que denota la causa o motivo 
de su correlativa. 

2. División. Puede ser de dos formas: 

a) Causal perfecta: la que lleva «por» con presente, o 
«porque» con los tiempos correspondientes a la primera 
voz: Estás tranquilo por saber la Zecc¿<5n=porque sabes 
la lección 

b) Causal imperfecta: la que lleva «por», con pretéri- 
to de infinitivo o «porque» con los tiempos correspondien- 
tes a esta voz: Estás tranquilo por haber sabido la lección 
=porque supiste la lección. 

3 Se expresa en latín toda oración causal: por sub' 
juntivo con quod, eo quod, propterea quod, quia; e indi- 
cativo con quod, quia, quoniam, quippe, nam, namque, 
enim (pospositiva), etenim, siquidem, quandoquídem, 
utpote..., en el tiempo correspondiente: Estás tranquilo, 
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por saber la lección: Es quíetus, quod feo quod) scias 
lectionem: (quod, quia, quoniam seis lectionem) . 
,4. Modos especiales: 

a) La causal perfecta puede variarse, cuando la perso- 
na paciente no entra en la principal, a) por participio de 
pretérito, concertando con la persona recipiente en acusa- 
tivo con oh o propter, o b): en ablativo sin preposición: 
Estás tranquilo por haber sabido la lección: Es quietus, 
quod sciveris (quia scivisti) lectionem. a) Es quietus, oh, 
propter lectionem scitam; b) Es quietus, lectione scita. 

/?) La causal imperfecta puede variarse: a) por gerun- 
dio de genitivo con gratia, causa, ergo; b) gerundio de 
acusativo, con ob o propter, y c) gerundio de ablativo, 
con pro, prae o sin proposición (Para estos tres casos 
tiene que ser el mismo el sujeto de ambas oraciones y se 
podrárL además decir por pasiva, si tienen término di- 
recto), d) verbal en genitivo, -^regido de ergo, causa, etc., 
— o acusativo, con ob o propter: (la persona paciente, si 
hay, va a genitivo, regida del verbal abstracto); e) por par- 
ticipio de presente, sí la persona agente entra en la fun' 
damental; í) ablativo absoluto, si no entra dicha persona 
agente. 

EJEMPLOS (fijarse en las letras). 
Es quietus, quia seis lectionem... 

(Modos particulares): 

a.) Causa sciendi lectionem—lectionis sciendae ergo; 
b) ob sciendum lectionem ob lectionem sciendan; c) (pro) 
sciendo lectionem: pro (prae) lectione scienda; d) causa 
scientiae lectionis, ob scientiam lectionis; e) sciens lectio 
nsm. f) Sum contentus, te sciente lectionem, {quia seis 
lectionem). 

EJERCICIO S 

1. Manus data elephanto est, quia difficiles aditus habebat ad pastum. (Cic.) 
2. Per eosdem dies servi quinqué et viginti in crucem acti [sunt], quod in campo 
Martio coniurassent. (Tit. Liv.) — 3. Te -quod ferré cogor, certe bis videor morí. 
(Phaedr.) — 4. Miltiades aecusatus [est] proditionis, quod a pugna discessisset. (C. 
Nep.) — 5. Ego magno in periculo essem, quod iisdem moenibus contineremur. 
(Cié.) — 6. Ego primam [partera] tollo, nominor quia leo: secundam, quia sum 
fortis, tribuetis mihi: tum, quia plus valeo, me sequetur terfcia. (Phaedr.) — 7. Cum 
antiquissimum sit e doctis genus poetarum, siquidem Homerus fuit et Hessiodus 
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ante Urbem Conditam. (Cic.) — 8. Convivía cum patre non inibat, quippe qui ne in 
oppidum quidem... veniret. (Cic.) — 9." Indignata erat plebs, ob gravata vecfcigalia- 
(Tac.) — 10. Verendum mihi non erat, ne quid, hoc parricida interfecto, invidiae 
mihi in'posterum redundaret. (Cic.) — 11. Cras, nato Gflesare, dat veniam, som- 
numque dies. (Horat.) — 12. Quoniam discerní placet, quid publico consilio, quid 
sua sponte imperatores íaciant, nobis vobiscum foedus est. (T. Liv.) — 13. Magi- 
tiosum est, ob ius dicendum, iudicem pecuniam accipere. (T. Liv.) — 14. Pro va- 
pulando abs te, mercedem petam. (Plaut.) — 15. Pretia máxima ob tacendum ac- 
cipinnt. (C. Grac.) — 16. Dionysius, cultros metuens tonsoris, candenti carbone 
sibi adurebat capillum. (Cic.) — 17. Ñon ubique cerní possunt defectus solis 'et 
lunae, globo terrae obstante. (Plin.) — 18.' Servos proicere aurum in media iussit 
Libya, quia tardius irent propter onus. (Hor.) — 19. Publicam miserorum causam 
suscepi, non quin=[non quod non] aes alienum solvere poss*ím, sed quod non 
dignos bonore bonoratos. videbam. (Sal.) — 20. Regnum baud satis prosperum 
fnerat, vel neglectis religionibus,"vel prave cultis. (Liv.) — 21. Fabio, ob perdo- 
mitam Etruriam, continuatur consulatus. (Liv.) — 22. Veturius Samnitibus ob 
turpiter ictum foedus deditus fuerat. (Val. M.) — 23. Propter crebius eo anno de 
cáelo lapidatum, libri Sibylini inspecti sunt. (Liv.) 

D) Oraciones finales. 

4. Oración final es la que denota el fin u objeto de su 
correlativa. 

2. Se expresa en castellano con las preposiciones a, 
para, por; y las expresiones conjuntivas a fin de que, con 
objeto de, e infinitivo o subjuntivo: El Señor vino a redi- 
mirnos=(a fin de redimirnos; con objeto de redimirnos). 

3. Se expresan en latín (1): 

1°) Subjuntivo con ut, si es afirmativa; ne, ut non, 
qaominus, siendo negativa);! ) subjuntivo con qui, quae, 
quod, (en el caso corespondiente) ; 3 °) infinitivo, aunque 
es grecismo; 4 °) participio de futuro en «urus», concerta- 
do con su persona agente; 5.°) participio de futuro en 
«dus», con su recipiente; 6.°) gerundio de genitivo, regido 
de causa, gratia o ergo, pospuesta; 7.°) gerundio de acu- 



(1) Además de los modos que a continuación se ponen, admiten también las finales 
otros, aunque son menos frecuentes. A saber: 

1) Gerundio con pro (activa y pasiva, si es susceptible de la última voz) 

2) Abstracto, en genitivo, con ergo, causa, gratia. 

3) Abstracto, en acusativo, regido de «ad». 
i) Abstracto, en ablativo, con «pro». 

V. gr.: El Señor vino a redimirnos: (además de las formas que explicaremos, puede de- 
cirse): 

pro redimendo nos: (pro nobis redimendis). 
redemptionis ergo: (causa redemptionis). 
ad redemptionem nostram. 
pro redemptiom nostra. 
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sativo con ad: (activa y pasiva, si es posible); 8.°) supino 
en um, {cuando el verbo de la principal es de movi- 
miento). 

4. No siempre es susceptible la oración final de todas 
estas modalidades, y para precisar las que a cada una co- 
rresponden, se observarán las reglas siguientes: 

I a a) Doble identidad de agentes y recipientes 
(cuando son unas mismas las personas agente y reci- 
piente en la principal y en la secundaria) y b) Inversión 
total de agentes y recipientes (cuando la persona agente 
dé la principal sea paciente de la accesoria y la paciente 
de aquélla agente de ésta).=?En estos dos casos se puede 
decir la final por todos los modos, si el verbo de la princi- 
pal es de movimiento; y si no, por todos, menos por el 
supino en um. 

EJEMPLOS 



a) El maestro reunió a los discípulos, para instruir- 



les: 



Magister congregavit 
discípulos. . . . 



1) ut erudiret ,eos. 

2) quos erudiret. 

3) erudire eos. 

4) eruditurus eo. 

5) erudiendos. 

6) causa. (gratia) erudiendi: (erudiendi ergo). 

eos. 

ad erudiendum eos. 
ad eos erudiendos. 



7) 



\ 8) eruditum eos. 

b) Jesucristo envió delante a los profetas, para que 
le anunciaran: 



1) ut nuntiarent eum. 

2) qui nuntiarent eum. 

3) nuntiare eum. 

4) nuntiaturos eum. 

5) nuntiandus a prophetis. 

6) causa nunüandi: (nuntiandi ergo) eum. 
ad nuntiandum eum. 
ad eum nuntiandum. 



Iesus Christus prae- 
misit Prophetas. . 



7) 



\ 8) nuntiatum eum. 
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2. a a) Identidad de agentes en ambas oraciones; 
y b) Que la persona paciente de la principa! sea agente 
de la accesoria. = En estos dos casos, la oración final pue- 
de hacerse por todos modos, menos por el participio en 
«dus». 

EJEMPLOS 
a) Las mujeres se reunían, para sacar agua . 

1) ut haurirent aqaam. 

2) quae haurirent aquam. 

3) haurire aquam. 
Mulleres convenle- ] 4) hauriturae aquam. 

bant \ 5) causa hauriendi: (hauriendi ergo) aquam. 

ad hauriendum aquam. 
ad aquam hauriendam. 
7) hauritum aquam. 



6) 



Spiritas Sanctus mi- 



6) 



b) El Espíritu Santo envió a los apóstoles, a predi- 
car el, Evangelio: 

1) ut praedicarent Evangelium. 

2) qui praedicarent Evangelium. 

3) praedicare Evangelium. 

4) praedicaturos Evangelium. 

"sitAposToTos { 5) causa P raedicandi: (praedicandi ergo) 
. ¡j . . , Evangelium. 

ad praedicandum Evangelium. 
ad Evangelium praedicandum. 
7) praedicatum Evangelium. ' 

3. a Identidad de un solo recipiente en ambas ora- 
ciones. En esíe caso sólo podrá hacerse por subjuntivo 
con «ut», relativo y participio en «dus». V. gr : 

El Señor enseñó la caridad con el ejemplo, para que 
los hombres la practicasen: 

Dominas docuit cari- \ r > ut homines exercerent eam - 

tatem exemplo . . 2 > <l uam homines exercerent 
( 3) exercendam ah hominibus 

4. a Diversidad de agentes y recipientes: (cuando las 
personas agente y paciente son, en cada una de las ora- 
ciones componentes, distintas): sólo puede variarse por 
subjuntivo con «ut» o «quo». V. gr.: 
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El Señor sufre la muerte, para que el hombre alean 
ce la vida: 



1. Ut vero perpetuus mundi esset ornatus, magna adhibita cura est a provi- 
dentia deorum. (Cic.) — 2. Gallinae pinnis fovent pullos, ne frigore laedautur- 
(Cic.) — 3. Oum legati ad eum venissent, oratum.... (Cs.es.) — 4. Aptissimae et 
ad claudendas pupillas, et ad aperiendas. (Cic.) — 5. Deprecandi causa. (Ta- 
cit.) — 6. Spectatum veniunt, spectentur ut ipsae. (Plaut.) — 7. Mihí Minutius 
litteras legendas dedit. (Cic.) — 8. Pompeius, quo facilius impetuni Caesaris tar- 
daret, ...portas obstruit. (Caes.) — 9. Nos legatos misimus, qui auxilium pete- 
rent. (Liv.) — 10. Divitiae [opportunae sunt] ut utare; honores, mí laudere. (Cic.) 
— 11. Dissi'midandi causa et quasi sui purgandi Catilina in senatum venit. 
(Salí.) — 12. Non nos aut ferro Libycos populare Penates — Venlmus, aufc raptas 
ad litora verteré praedas. (Verg.) — 13. Delecti Delphos deliberatum missi sunt, 
qui consulerent Apollínem, quo potissimum duce uterentur. (C. Nep.) — 14. Dex- 
tra — Iniecit sacris se peritura focis. (Val. Mart.) — 15. P. Cornelius Cónsul ad 
naves redit, tutius faciliusque descendenti ab Alpibus Hannibali oceursurus. (Liv.) 
— 16. Defessus ego quondam, laxandi levandique animi gratia, in Agrippae 
campo deambulaban!. (Aul. Gell). — 17. Focum Vestae virginibus colendum de- 
dit, (Flor.) — 18. Te, tacitus quaerenti plura, legendum dabis. (Ovid.) — 19. 
Athenienses... miserunt Delphos consultum. (C. Nep.) — 20. Spectatum admissi, 
risum teneatis, amici? (Horat.) — 21. Leone venatum profecto, rellqui specum. 
(Cic.) — 22. Ñeque ego vos ultum iniurias hortor, sed magis ut réquiem capiatis. 
(Salí.) — 23. Esse (comer) oportet, ut vivas; non vivas, ut edas. (Ad Her.) — 24. 
Ego vos, quo pauca monerem vocavi. (Salí.) — 25. Castella commñnit, quo faci- 
lius, si se invito transiré conarentur, prohibere posset. (Caes.) — 26. Libértate 
usus est, quo impunius dicas esset. (Cic.) — 27. Delectus sum ab universa provin- 
cia, qui: [ut is qui] eius fortunas defendam. (Cic.) — 28. Bacillum prope me, quo, 
=[ut eo] abigam, ppnitote. (Cic.) — 29. Antonium misit ad te, cui—[ut ei] tra- 
deres cohortes. (Cic.) — 30. Ea huc gratia praecucurri, ne te opprimeret impru- 
dentem. (Plaut.) — 31. Quidquam fallaciae in nuptiis conare, quominus [ne] 
fiant. (Ter.) — 32. Tu Tyrias arces adversáque signa vacasti sternere. (Stat.) — 33. 
Venit leaena depositura sitim fonfcis in unda. (Ovid.) — 34^ Saepe stiluin vertasi 
iterum, quae digna legi sunt, scripturus. (Horat.) — 35. Non habet sapiens mit- 
tendos trans maria legatos. (Se.) — 36. Caesar Asiam finitimasque provincias Cal- 
vino administrandas tradiderat. (Hir.) — 37. Spectatus est SacrOvir intecto capi- 
te pugnam ciens ostendendae, ut ferebat, virtutis. (Tacit). — 38. Turres contabu- 
latas machinamentáque alia quatiendis muris portabant. (Tac.)— 39. Minimum 
spatium ad se armandos Romanis datur. (Caes.) — 40. Quis est, qui nesciat ve- 
nisse eam tot dierum viam tibi gratulatum? (Cic.) 



Dominas paiitur 
mortem. . . 



ut homo assequatur vitam. 
quo homo assequatur vitam. 
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1. ° Normas prácticas prácticas para la traduc- 

ción latina. 

I Á) Idiotismos y modismos. 

] B). Modismos del determinante. 

2. ° ^ 

i C) Partículas de frecuente uso. Su corres- 
pondencia latina. 

3. ° Estilística. — Observaciones sobre el uso y 

propiedad de algunas palabras en las ora- 
ciones latinas. 
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Normas para la traducción latina. (1) 

1. Bien impuesto el alumno en las oraciones que preceden y adiestrado con 
los variados Ejercicios que hemos puesto después de cada grupo de las principales 
oraciones estudiadas, nos ha parecido oportuno reunir unas reglas prácticas sobre 
la traducción latina, para' orientar ai principiante y para aliviar la penosa tarea 
del Profesor. 

2. Observaciones previas. 

a) Para la recta traducción de un trozo latino, es nece- 
sario, ante todo, saber ordenarlo; a este fin se dirigirán 
nuestras observaciones. Una vez ordenado, la versión re- 
sultará más o menos elegante, según sea la formación lite- 
raria y la facilidad de expresión del traductor. 

b) Se puede comenzar a ordenar un período por una 
oración secundaría (de geiundio, p ej.) ya por estar muy 
alejada la principal, ya por no ser fácil, por cualquier mo- 
tivo, poner la principal en primer término. 

c) La oración principal: a) tiene perfecto sentido, in- 
dependientemente de las otras, que pueden acompañarla, 
para aclarar más el pensamiento; /?) está generalmente en 
indicativo; y) no lleva partículas subordinativas, ni rela- 
tivos, ni está en infinitivo. 

d) En castellano, ño se suelen usar las formas pasivas. 
Así «dicitur», se traducirá «dicen-», «se dice», etc. 

e) En los historiadores se dan los llamados infinitivos 
históricos, (es decir, el infininitivo sin determinante), en 
las narraciones vivas y concisas. Se suele traducir por el 
pretérito imperfecto de indicativo; aunque puede suplirse 



(1) Nuestra intención al dar estas normas prácticas no es abarcar lo que comúnmente 
se suele exponer con la suficiente amplitud al hablar de la construcción directa. Supone- 
mos al alumno versado, así en esta parte de la Sintaxis Latina, como en toda la analogía. 

El método que aconsejamos, prácticamente aprendido cuandocursábamos los estudios 
de Humanidades, lo hemos visto recomendado no ha mucho, en la obra «Normas Prácticas 
para la traducción Latina», del P. V. Gracia, S. I. 
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un determinante o corresponderse en castellano por un 
gerundio. V. gr.: 

«Interea Catilina cum expeditis ín prima acie versari, 
laborantibus succurrere, Íntegros pro sauciis arcessere; 
omnia prouidere; multum ipse pugnare,, saepe hostem fe- 
rire» (Salust. «De bello Catilinarío») . — Entre tanto, Cati- 
lina con los más desembarazados andaba en el primer es- 
cuadrón, socorría a los que lo necesitaban, sustituía sanos 
en lugar de heridos, acudiendo a todo, peleando mucho 
por sí mismo, e hiriendo frecuentemente al enemigo. 

Ésta especialidad no es exclusiva de los historiadores: en el estilo y conversa- 
ción ordinarios para expresar los afectos vehementes, se usa infinitivo sin deter- 
minante. Recibe el nombre de infinitivo exclamativo. Se traduce de modo similar 
al anterior. V. gr.: 

Proh dü immortales, essene quemquam tanta audacia praeditumü! (Cic): 
¡¡¡Dioses inmortales, que haya un hombre tan atrevido!!! 

3. Para ordenar bien un período: 

1° Poner rayas verticales antes de las conjunciones 
sub ordinativas (ut, ne, quin, quominus, quia, quoníam.); 
antes de la yuxtaposición y coordinación: (cfr. pág. 47); 
antes de los relativos e infinitivos y después de las ora- 
ciones de todo género, ablativos oracionales, incisos sin 
sentido y que no pueden agregarse a lo que sigue, por ser 
de otra oración diferente... Poner una atención especial 
en los verbos. 

2.° Hecho esto, numerar los espacios resultantes y, 
si no hacen sentido las palabras encerradas entre dos ra- 
yas próximas, señal de que se trata de un inciso o parte de 
una oración que está antes o después — de ordinario no 
muy alejada — y a la que completa o circunstancia. Hallada 
esta oración, señalarla con el mismo número del inciso, 
para unir debidamente las diversas partes separadas por el 
hipérbaton. 

Como se hayan puesto bien los números, no hay más 
que seguirlos fielmente, para obtener un orden correcto y 
luego proceder a la versión del trozo analizado. 
. Esto se comprenderá mejor con varios 
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EJEMPLOS: 

1. ° 1" 2 3 

a) Omnis=[omnes] homines, | qui sese student | prae- 

4 - 1' 

stare ceteris animalibus, I summá ope niti | decet, I vítam 

5 6 7' 

silentio ne transeant, I velutí pécora, I quae natura prona | 

8 7" 
atque ventri oboedientia I finxit. ¡ (Sallustius). 

b) Así numerado, no hay dificultad alguna para or- 
denar: Decet omnes homines, qui student sese praestare 
ceteris animalibus, niti ope summá, ne transeant silentio 
vitam, veluti pécora,, quae natura finxit prona=[ad terram] 
atque oboedientia ventri. 

c) Que puede traducirse: 

Justa cosa es que los hombres, que desean aventajarse 
a los demás vivientes, procuren con el mayor cuidado no 
pasar la vida en silencio, como las bestias, a quienes la na- 
turaleza hizo inclinadas a la tierra y siervas de su vientre. 

2. ° 1 

a) Id cum animadvertisset Crassus adulescens, I qui 

2 3 4 

equitatui praeerat, | quod expeditior erat, | quam ií, | qui 

5 6" 7 

inter aciem versabantur, tertiam aciem | laborantibus 
6' 

nostris | subsidio misit. | (Caesar). 

b) Orden: 

Cum Crassus adulescens, qui praeerat equitatui, ani- 
madvertisset id, quod erat expeditior, quam ii, qui versa- 
bantur inter aciem, misit aciem tertiam subsidio nostris 
laborantibus. 

c) Traducción: 

Habiéndose percatado el joven Craso, que mandaba la 
caballería, de que se hallaba más desembarazado que los 
que estaban empeñados en la lucha, envió a los nuestros, 
que se veian apurados, su tercer escuadrón, para refuerzo. 

Ordenar y traducir los ejemplos siguientes, fijándose 
en lo practicado en los dos primeros. 
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3. ° , 1 

Cum subit illiús tristissima noctis imago, | 
,2 

Quá mihi supremum tempus in Urbe fuít, I 

3 4 
Cum repetu noctem, | quá tot mihi cara rellqui, I 

5 

Labitur ex oculis nune quoque gutta meis. | (Ovid). 

4. ° 3' 4 3" 
Ante mare et ierras et, I quod tegit omnia, | caelum, — 

1 

Unus erat toío naturae vulíus in orbe,- I 
2 

Quem dixere Chaos: I ... (Ovid.) 

5. ° 1' 2 1" 

Sed ubi, | rebus ómnibus exploratis, | Petreius tuba 

4 3 
signum dat, | cohortes paulatim incedere | iubet | (Sailust.) 

N. B. Se pondrá «iubet» antes que «cohortes...» porque' el determinante ha 
de preceder al determinado y su oración. 

6. ° 1' 2 3 
Marcus Tullius Cicero, | equestri genere, | Arpini, | 

4 1" 
quod est Yolscorum oppídum, | natus est. | (Nep.) 

7. ° 1' 2 

Ñeque | sibi nomines feros ac barbaros temperaturos | 
1" 3' 4 

existimabat, j quin, | cum omnem Galliam occupavissent, 

6 3" 
| ut ante Cimbri Teutoníque fecissent, I in provinciam 

4 

exirent. | Atque inde in Italiam contenderent, | praesertim 

7 

cum Sequanos a provincia nostra Rhodanus divideret; | 

9 8 
quibus rebus quám maturrime occurrendum | putabat. | 
(Caesar.) 

8 o V 3 

Et, | dum albanus exercítus inclamat Curiatiís, | uti 
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4 1" 2 

opem ferant fratri, | iam Horatius, ¡ caeso hoste, I victor 
1"' 

secumdam pugnam petebat. I (Lívius.) 

N. B. «Caeso hoste» va después de la primera oración, porque «hoste» se 
refiere a «Horatius» 

En este último ejemplo pondremos números en el 
primer período, dejando lo restante para que el alumno 
se ejercite. 

9.° 2 1 3 

Si quid est in me ingeníí, | iudices!, | quod sentío | 
4 5 
quám sitexíguum; | aut sí qua exercitatio dicendi, I in qua 

6 7 8 

me non infitíor f mediocriter esse versatum; | aut si huius- 

9 

ce reí ratio aliqua, I ab optimarum artium studiis ac dísci- 

10 

plíná profecía I a qua ego nullum confíteor aetatis meae 

11 13 
tempus | abhorruisse: i earum rerum omnium vel impri- 
mís hic A. Licinius fructum a me repetere prope suo iure 
12 

debet. Nam, quoad longissime potest mens mea respí- 
cere spatium praeteriti temporis, et pueritiae merrioriam 
recordari ultimam, inde usque repetens, hunc video mihi 
princípem, et ad suscipiendam et ad mgredíendam ratío- 
nem horum studiorum exstitisse. Quodsi haec vox, huius 
hortatu praeceptísque conformata, nonnullis aliquando sa- 
luti fuit: a quo id accepimus, quo ceteris opitulari, et alios 
servare possemus, huic profecto ipsi, quantum est situm 
in nobis. et opem, et satutem ferré debemus. (Cicero: Ex- 
ordium orationis pro Archia L. Poeta). - 

Creemos que con estos ejemplos queda dado a entender 
lo que pretendíamos. Este ejercicio es de mucha utilidad 
para el alumno, por tener que verse obligado a analizar las 
oraciones y a veces las palabras sueltas para poder colocar 
los números debidamente, con objeto de poder dar una 
versión limpia y castiza del texto latino. 

8 



1U 



APÉNDICES 



APÉNDICE II 



A) Idiotismos o modismos. 

Llámanse idiotismos o modismos aquellas maneras de 
decir, que son peculiares de cada idioma, las cuales no 
pueden trasladarse literalmente de una lengua a otra en 
buena sintaxis, siendo necesario dar a la frase o locución 
diferente giro' 

Los modismos de nuestra lengua se llaman hispanismos, y son' tantos y tan 
variados, que a ellos debé la prodigiosa riqueza y variedad que la distinguen 
entre las vivas, y la hacen digna émula de la griega y de la latina. Pero nos 
limitaremos a presentar algunos, que al mismo tiempo servirán de guía para la 
solución de los demás que a estos se asemejen. 

AL, (temporal )=cum. 

Al, elipsis de al tiempo de, equivale a cuando, y se va- 
ría como los gerundios; v. gr.: Al amanecer, se levanta- 
ron los reales. — (al tiempo de amanecer = al tiempo que 
amanecía —cuando amanecía, se levantaron los reales. )= 
Cum illucesceret: (cum, ubi, dum, quando illucescebat), 
mota sunt castra. 

Antes de, antes que=anteqaam, priusquam. 

Antes de oscurecer , concluiré él trabajo — (Antes de 
que=antes que oscurezca, concluiré el trabajo. )=Ante- 
quam (priusquam) nox adveniat, operi finem impo- 
nam. 

Después de, después que—postquam, posteaquam: 

Después de dar la lección, podrás ir de paseo= (des- 
pués de que— después que des la lección, podrás ir de pa- 
seo.) = Postquam (posteaquam) magistro pensum memo- 
riter reddas, tibi deambulare licebit. 

A, para, sin, en con: 

i «A», «para», con «sin», «en», «con» 
Regla i. a < Significan condición, 

' Juntas con infinitivo: 
Regla 2. a «En» y «con», modo y motivo: 
Regla 3- a «Sin», «con», «para», oposición. 
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REGLA PRIMERA 

«A», «para» con «sin», «en», «con» 
Significan condición. 
Juntas con infinitivo. 

A y para, con infinitivo, denotan fin u objeto, pero a 
veces, condición; v. gr.: A juzgar por los dichos, eres 
un sabio. = (Si se juzga por los dichos, eres un sabio)=Sí 
ex dictis iudicatur, magna pplles eruditione. — A no haber- 
lo visto, no lo hubiera creído . = ( Si no lo hubiera visto, 
no lo hubiera creído). =Nísi vidissem, non credidissem. 

Para, condicional, equivale a supuesto que, y es si o 
siquidem con tiempos de indicativo llanos o de obligación, 
según el sentido; v. gr.: Para perder, no quiero jugar= 
(si he de perder = supuesto que he de perder, no quiero 
jugar) .=Si (siquidem) sum perdíturus, ludere nolo. 

Sin, es condicional, cuando la correlativa lleva nega- 
ción, y si no, es adversativa; v. gr.: No" vencerás, sin pe- 
lear=(no vencerás, si no peleas)=Non vinces, nisi 
(modo ne) pugnaveris. 

En y con, cuando el otro verbo está en futuro imperfec- 
to de indicativo, pretérito imperfecto o pluscuam de sub- 
juntivo; v. gr.: Harto necio serás en fiarte del enemigo= 
(harto necio serás, si te fías del enemigo). = Satis stultus 
eris, si inimico ere das. — Moriré tranquilo, si te vuelvo 
a ver =Placide moriar, si rursum te videro. 

REGLA SEGUNDA- 

«En» y «con», modo y motivo. 

En y con significan modo o causa, cuando el otro ver- 
bo no es futuro imperfecto de indicativo, pretérito imper- 
fecto o pluscuam de subjuntivo. 

a) Modo: Me entretengo en escribir— (me entretengo 
escribiendo). = Scribendo (in scribendo), me oblecto. 
Con enseñar, se apr ende— (enseñando , se aprende) Do- 
cendo, diseitur. 

/?) Causa: Hiciste bien en perdonarle = (hiciste bien, 
porque le perdonaste). =Recte fecisti, quod ei peperceris, 
(quia ei peperceris (1). — Sáy feliz con verte bueno=(soy 



(1) Precedida de estas locuciones va mucho o poco en... es an o utrum con interest 
refert por determinantes. 
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feliz, porque íe veo bueno).— Sum felix, quod te valentem 
videam. 

REGLA TERCERA 

«Sin», (i) «con», «para», oposición. , " 

Estas preposiciones suelen denotar contrariedad como 
aunque -quamquam, tametsi, con indicativo; etsi, quam- 
vis, etiamsi, licet, con subjuntivo, v. gr : Sin buscar, en- 
contrar ás=(aunque no busques, encontrarás) — Quamvis 
non quaeras, invenies.— -No haces nada con Uorar=(no 
haces nada, aunque Z/ores) =Nihil proficis, etiamsi fleás. 
— Para estar enfermo, tienes buen apetito. Aunque es- 
tás enfermo, tienes buen apetito) = Quamquarn aegrotas, 
esüris. 

B) Modismos de determinante. 

Muchas veces el determinante se corresponde por algu- 
na partícula o se refunde en el determinado, como en es- 
tos ejemplos: 

1) Acabar de=(finalmente)—demum. 

¡Au infeliz de mí, que ahora acabo de comprender 
mi error!: 

O, me infelicem, qui nunc demum errorem intelle- 
go! (2); 

2) Acabar de— (poco ha)— modo, nuper, nunc, paulo 
ante. 

Acabas de salir de allá y quieres volverP=Modo (nu- 
per, nunc) inde egressus es, et regredi cupis? 

No acabar de— (aun no)=nondum: (eternamente) — 
usque, sine fine. 

No acabarás de levantarte — Nondum surges — No 
acabas de molestar nos=Usque nos vexas. 

3) Dejar de— (no)— non, haud, quominus, quin. 

De vergüenza dejó de aceptarlo. =Prae verecundia id 
non accepit. — A ninguno le pareció bastante causa para 



(1) Equivaliendo a cuando no, es quin o cum non y subjuntivo. 

(2) «Per» componente=acaí>ar de, indica acción continuada hasta el fin, v. gr.: Quién 
acabará de leer a Ovidio sin Uorar?=Quis Ovidium perleget, gviin lacrimas effundat? 
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que dejases de ye/iir.— Nemini excusatio íusta visa est, 
quominus, (quin) adesses. 

4) No dejar de— {algo, hasta cierto punto) = non nihil, 
aliquatenus. 

No dejó de disgustarnos la respuesta=Non nihü res- 
ponsum nobis displicuíí. — No dejará de alentarte la noti- 
cia— Aliquatenus te novum eriget. 

5) No hacer más que— (no bien, apenas)— vix, vix- 
dum, commódum. 

No hicieron más que cogerle, cuando se les escapó. = 
Vix fuit deprehensus, cum evasit. 

6) Llegar a = (por último)— tándem. 

Llegamos a conseguir ta ciencia a fuerza de constan- 
cia.=Summa constantia tándem scientiam consequimur. 

7) Volver a={otr a vez, de nuet'o)=rursum, denuo. 

«Volver a», puede traducirse por la inseparable re; 
v. gr.: volver a cantar, ^reciñere; volver a guiar = redú- 
cete; o bien por los adverbios rursum o rursus y denuo; 
v. gr.: Vuelve a cerrar la ventana = Denuo fenestram 
operíto 

8) Dar a conocer = (declarar) — declarare, explicare; 
explanare. 

Sólo Dios nos dará a conocer los misterios .= Deus 
tantum nobis mysteria declarabit. 

9) Dar a eníender=,(mdícar)=significare, indicare. 

Ese mirar da a entender tu enojo:=lste aspectus iram 
tuam significat. 

C) Correspondencia latina de algunas partículas 
de muy frecuente uso. 

a) Como; 

1) Como, (expositivo, con indicativo)=(porg'iíe), cau- 
sal; v. gr : Como el trigo está barato, compraré.— Quod 
iacet frumenti pretium, emam. 

2) Algunas veces denota semejanza, equivaliendo a 
según— \it\ v. gr : Pues, como dice el proverbio, el que 
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mucho abarca poco aprieta =Nan, ut abiít in proverbium, 
qui dúos seqüitur lepores, neutrum capit. 

3) (Con sübjuntivo)=sí, (condicional), v. gr : Como 
el trigo esté barato, compraré = Modo iaceat frumenti 
pretíum, emam. 

4) Cómo (interrogativo modal) —de qué modo. Cuan- 
do es \ná\vzcío=quomodo , quemadmodum , ut, v. gr.: 
No sé cómo verme libre de este hombre. =Ab hoc nomi- 
ne quomodo me expediam, aegre ínvenio. Cuando" es di-, 
recto = qui? quomodo? quo pacto? v. gr. ¿Cómo puede 
ser esto?=Qui hoc fieri potest? 

5) Cómo, (interrogativo- causal)=por qué— cur, qua- 
re, qua de causa. — Si es directo, lleva interrogación, vgr.: 

a) Indirecto, frío sé cómo has abandonado a tus 
amigos. =Nescio cur amicos deserueris. 

/?) Directo, ¿Cómo has abandonado a tus amigos?= 
Cur amicos deseruisti? 

6) Cómo no?=(por qué no?)=cur non? etc. quid ni? 
quin?v. gr.: ¿Cómo no asististe a clase? Quin scholae 
adfuísti? 

7) Cómo, (denotando amenaza)=ay de... = Vae, ca- 
ve, v. gr.: Como digas mentira, seré el primero en casti- 
garte. = Vae tibí, si dicas mendacium, vel cave, dicas raen' 
dacium; ego enim primus agam in puniendo. 

8) Cómo, (denotando indignación)=Itane?, itane ve- 
ro?, ergo?, quid?, quid ita?, quid igitur?, quid ergo?, 
v. gr.: ¿Cómo faltas a la palabra?— Quid ita fidem fallís? 

9) Como, (con nombre, y denotando semejanza) .= 
Ut, uti, sicut, sicuti; tamquam, instar, ritu, more, v. gr.: 
Es la robustez del hombre como la hermosura de la rosa, 
que al punto desaparece. =Est humaní corporis valetudo, 
ut rosae pulchritudo, quae statim evanescít (1). - 

10) Como, — correlativo de tanto — (adverbio) — tam, 
es quam; de tanto (adjetivo) = tantus, es quantus; de 
tantos — tot, es quot; de tal — talis, qualis; y de tantas 
veces == toties, quoties. 

11) Como si=quasi, perinde ac si, perinde quasi, 



(1) Cuando es de objeto animado el segundo término de la comparación, suele usarse 
de more o ritu, v. gr.: Epieuro, como un niño mimado, nada juzga mejor que no hacer nada. 
=Epicurus more puerorum delicatorum nihil cessatione melius existimat. 
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tamquam, juxta ac sí, ut si, V. gr.: Como si yo le hubiera 
dejado por mentiroso. =Perinde quasi suam opinionem 
fefellisem. 

12) Así como, así que, al panto que, luego que, tan 
pronto como=ut, ubi, ubi primum, ut primum, simul ut, 
simul ac, simul atque, v. gr.: Asi que prevaricó Salomón, 
fué despojado de su alta sabiduría. — Ubi primum Salo- 
món praevaricatus est, alta extftit privatus sapientía. 

13) Como quien, como aquel que—quippe qui, ut 
pote qui, v. gr.: Le dirigió como quien le tenía bien cono- 
cido =Eum duxit quippe qui intus et in cute noverat. 

14) Como quiera que = Ut ut, utcumque, quoquo 
modo, quomodocumque, quomodolibet, v. gr.: Como 
quiera que sea, cuida de tu salud.=Quoquo modo se res 
habeat, valetudini tuae indulge. 

b) Cuando. 

1) Cuando, (con indicativo), temporal: cum, con sub- 
juntivo; cum, ubi, quando, con indicativo, v. gr.: Cuando 
oí vuestra desgracia, lo sentí en el alma. — Ubi casum 
vestrum accepi, saevíssimo sum affectus dolore. 

2) Puede comenzar la principal con el pleonástico 
tum, correlativo del cum, v. gr.: Je retraías de mí, cuan' 
do menos conventa . — Tum congressum meum vitabas, 
cum minime oporteret. 

3) Cuando, (con subjuntivo), adversativa=dado que, 
dado caso que—ut, etiamsi, licet, quod si, v. gr.; Cuando 
esto fuera cierto, no debieras de vengarte.=H.oc etsi 
constaret, iniuriam non esses vindicaturus. 

4) Cuándo, (reduplicativa),=yíí, ya; unas veces, otras 
—modo, modo; nunc, nunc; alias, alias, v. gr.: Cuándo 
cantando, cuándo riendo, eres feliz.=Modo canens, mo- 
do ridens, vitam ducis beatam. 

c) Qué. 

1) Qué, (interrogativo, con sustantivo): quisP vel qui? 
quae?, quod? vel quid?: puede tomar la forma de concor- 
dancia y de régimen, v. gr.: qué padre? qué madre? qué 
esclavo? quis pater? quae mater? quod mancipium?=Qué 
algazara es ésta? qué ruido? qué alboroto ?= Quid istud 
gaudii?, quid turbae?, quid istud tumultüs est? 
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2) Qué, (admirativo), cómo—ut, quam; qui, quae, 
quod. — Qué hermosa es la virtud! = Quam pulchra est 
virtus. 

Con nombre es qui, quae, quod, v. gr.: Qué delicias! 
— Quae deliciae! — Qué bienes hay en el cielo! = Quae 
bona sunt in caelis! . - * 

3) Si denota cantidad, lo que se indica posponiéndo- 
le de, es quam multus, v. gr.: Qué de cosas y en. qué po- 
cas" palabras !— Quam multa, quam paucis! 

4) Después de la palabra que signifique semejanza o 
diferencia es ac, atque, quam, v. gr.: Soy el mismo que 
antes. = Idem ac prius sum. — Soy diferente que antes = 
Alius quam prius sum. 

5) Que, (disyuntiva), =ora, ora,=sive, sive; sive, seu; 
necne. a) Cuando son distintos los verbos de las dos 
oraciones, se usa de sive, sive; sive, seu; v. gr.: Que ha- 
bles, que calles, eres perdido =Sive loquaris, sive taceas, 
actum est de te. /?) Cuando es uno mismo, y el segundo 
(expreso o tácito) lleva que no, en vez de sive, sive, o de 
sive, seu, se puede decir neeñe, pospuesto al verbo sin re- 
petirle, v. gr.: Que hables, que no (hables), eres perdido. 
=Loquarís necne, actum est de te. 

6) Que, (elipsis de porque), causal, v. gr. : No me ri- 
ñas, que^ha sido sin querer. — Ne me increpes, ínvitus 
enim feci. 

7) Que, (elipsis de en que),— en cuyo tiempo—cuan- 
do, temporal, v. gr.: Tiempo vendrá que implores mi 
socorro. — Iam aderit tempus, cum meam implorabis 
opem. . • 

8) Que, (elipsis de desde que)=cum, ex quo (tempore), 
v. gr.: Hace quince años que acabé la carrera. =Quinde- 
cim anni lapsi sunt. cum (vel ex quo) (tempore) studiorum 
cursum peregí. 

9) A que, [para que), final— ui, quo, v. gr.: Vengo a 
qixeme entéresele esto. — Venío ut me certiorem de hoc 
facías. 

10) A qué?, (para qué?)-— Quid? , vel ad quid? v. gr.: 
A- qué porfías en vano?=Quid frustra contendis? 

11) Alqué, elipsis de apostemos a que — deponqmus 
vel spondeamus y el verbo a infinitivo, v. gr.: A que llego 
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hoy a Madrid. ^ Depona mus (vel: spondeamus) me, nul- 
la nocte intercedente, esse Matriti. 

12) No hay para que, (no hay porque). = Nihil est 
quod (vel: cur); v. gr.: No hay para qué te enojes .=Nihil 
est quod (vel: cur) irascarís. 

13) Para que no, para dejar de, se resuelven como 
finales o prohibitivas, según convenga; v. gr. : Dios me 
contiene, para que no me precipite.— Deus me coníinet, 
ne ín praeceps ferar. — No hay excusa para dejar de cum- 
plir con su deber. = Nulla excusatío est quominus mu- 
ñere fungamur. 

14) Por qué?=Cur?, cur itap, quare?, quid?, quid 
ita?, quamobremP, quid est quod?, quid est cur?; v. gr.: 
¿Por qué me miras de reojo?=Cur me torvus intueris? 

15) Por qué no ?=Cur non?, quare non?, quid ni?, 
quin?; v. gr.: Por qué no sales?: Cur non prodis? 

16) Por más que. = Quantumvis, quantumlibet, 
quamvis; v. gr.: Por más que te aconsejo, de día en día 
te haces peor. = Quantumlibet tibí suadeam, fis peíor in 
dies. 

d) Sino. Si no. 

1) Sino— sino que, (adver sativa) =sed, v. gr : No jue- 
go, sino estudio.=(No juego, sino que estudio). =Non 
ludo, sed studeo. 

2) Sino=más que, (exceptiva) nisi y praeterquatn; 
praeter> con acusativo, v. gr.: ¿Quién mató a Pompeyo 
sino ToZomep?=Quis Pompeium occldit, nisi Ptolomae- 
us,=(vel: praeterquam? Ptolomaeus,=vel: praeter Ptolo- 
maeum). 

3) Si no=como no, (condicional-negativQ)=nisi, si 
non, modo ne; v. gr.: Me enfadaré, si no eres prudente= 
(como no seas...): Irascar, modo ne prudentiá comité 
procedas 

4) Sino=pero si no, (adversativo condicional)—sin 
autem, sin minus, sin aliter, v. gr.: Si cumples lo prome- 
tido, te lo estimaré; si no, paciencia. =Modo stes promis- 
sis, tibi magnam habebo gratiam; sin minus, ignoscam. 
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APÉNDICE 1 1 1 



ESTILISTICAS 

Breves observaciones sobre el uso y propiedad 
de algunas palabras en las proposiciones latinas. 



§ I: ADJETIVOS. 

Correlativos: Tantus — Quantus; Talis—Qualís; 
Tot— Quot. 

Estos adjetivos son correlativos y piden en su oración 
correspondiente el caso que exija el oficio que desempeñan 
en la mis m a. =Eur o pam Xerses cum tantis copiis invasit, 
quantas ñeque antea, ñeque postea habuit quisquam. 
(Nep.) (Dijo tantis, en ablativo, por ir. regido de la prepo- 
sición «cum'», y quantas, por exigirlo así el verbo transi- 
tivo habuit). 

«Qualis», en los poetas, se encuentra muchas veces concertando no con el 
nombre a quien se refiere en su oración, sino con quien concierta su correlativo 
talis.=Tdle tuum carmen nobis, divine poeta, quale sopor fessis. (Ye>xg,)—( Qua- 
lis sopor...) 

2.°) Demostrativos: A) Híc, iste, Ule. 

«Hic» e «Ule», en la misma cláusula, se refieren el pri- 
mero, a la persona más próxima y el segundo, a la más re- 
mota, cómo en castellano éste y aquél. =Ig n a vía corpus 
hebétat, labor ñrmat: Illa maturat senectutem, hic Ion- 
gam adulescentiarn reddit. (Cels.) 

Ad hoc, al principio de la frase, equivale a praeterea. 

Pleonásticamente se añade a este demostrativo «eme», 
si termina en «c», y si acaba en «s», se le añade el sufijo 
«ce». = Hisce temporibus. (Cic.) — Hunccine hominem, 



(1) Cfr. Raimundo de Miguel: «Gramática...: «Observaciones de Sintaxis Superior». 
Omitimos la traducción de casi todos los ejemplos, por suponer al alumno suficientemente 
capacitado para entenderlos. Si alguna vez se traducen, es para que se vea más claramente 
lo explicado en la regla que precede. Aun con estas «observaciones», recordaremos que 
«aliud est grammatice, aliud latine loqui», que decían los antiguos. No nos detendremos, 
en efecto, a dar normas de literatura preceptiva. 
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hanccine impudentiam, hanccine audaciam feremusP 
Cic) 

«I¿Ze» denota gran fama, (buena o mala); «iste», menos- 
precio: Car non imitamur Socratem illum...? (Cic.) — 
Quid isti locutulei volunt? = (¿Qué quieren esos parlan- 
chines?) 

B) Idem, ipse, is. 

«Idem» denota identidad y se refiere al objeto de que 
se viene hablando; «ipse», en las demás ocasiones. Rex 
idem: El mismo rey (de quien se viene hablando); — Rex 
ípse: El rey mismo (en persona). (Verg.) 

Lo mismo sucede en griego. Si precede inmediatamente 'a avtóg el artículo 
é, f¡, %ó, significa idem; en los demás casos, ipse: 6 avrdg fiaoiXevg = Idem 
rex; avtóg o fiaoilsvg—Ipse rex. 

El nominativo «ipse...» se junta pleonásticamente a los 
casos indirectos de los pronombres personales (mihi ipse, 
me ipse...), si se quiere llamar la atención sobre el sujeto 
y presentarle obrando. Pero si se desea representar al su- 
jeto recibiendo la acción y llamar la atención sobre el pro- 
nombre, el «ipse...» concierta con éste. (Ejemplo del pri- 
mer caso): Non egeo medicina, me ipse consolor. (Cic.) 
...yo mismo me alivio (sin necesidad de otro). (Ejemplo 
del segundo caso): Pompeius ómnibus, lentulum mihi 
ipsi antepono (Cic): ...aún a mí mismo... 

«is» se refiere a la tercera persona que viene obrando en 
la oración. 

«Is qui»..., «ea quae»..., «id quod»...=Se traduce por: 
«el que o aquél que, la que o aquélla que, lo que»... 

Por pleonasmo, se añade «isque, eaque, idque» con 
bastante frecuencia a los sustantivos y adjetivos.^ Filium 
habeo, eumque unicurn. 

3.°) Interrogativos: Quis, Quid, UterP 

Con «Quis?» se pregunta el nombre de uno: con 
«Qui?», la cualidad: = lu te collige, et qui sis considera 
(Cic.) ...reflexiona qué eres (qué clase de hombre eres) — 
(2 « quis es?: Quién eres=cómo te llamas? 

«Quid» se usa como sustantivado; «Quod» es siempre 
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adj etivo=Q uíd faciet is homo in tenebris? (Cic.) — Quod 
facinus a manibus unquarn tuis... abfuitP (Cic.) 

«Quid», a la cabeza de la frase, significa «pues, qué...? 
=Quid tu cum pacem esse cupiebas...? (Cic.) 

«Quid? quod»... equivale a una oración y se traduce 
por «y qué diremos al ver, al considerar... =Quid? quod 
tu te ipse in custodiam dedistíP (Cic.) 

«Quid», con «ad»~ sobreentendido, equivale a «qué», 
«para qué» Quid spectas auctoritatem loquentium...? 
(Adquid...?) 

En lugar del «quid» o «cur» se halla la locución: «Quid 
est quod?»..., redarguyendo. = Quid enim est, Catilina, 
quod in hac iam urbe delectari possit?... (Cic.) 

«Qufo — (ablativo, por «¿7110») — se emplea en las excla- 
maciones: = Quí pennarum tuarum nitor! (Phaedi .): Qué 
brillante es tu plumaje!!! 

Cuando este mismo «qui» pregunta, sin sustantivo, 
equivale a «quomodo». = Qui (quomodo) fieri poterat? 
(Cic ) 

«ÍJíerP»=(Quién de los dos?), pregunta sólo entre dos, 
y «quis?, quid?», entre muchos; por lo tanto, «uter» se 
emplea en los comparativos y «quis?, quid?», en los su- 
perlativos. = Quaeritur ex duobus uter dignior sit, ex 
pluribus, quis dignissimus. (Quint.) 

«Uter», repetido en una misma frase, vale por «el otro». 
= Quaerere debetis uter utri insidias fecerit. (Cic): De- 
béis preguntar cuál de los dos tendió asechanzas al otro. 

Tiene alguna vez fuerza de relativo y significa: «de estas 
dos cosas la que...» = Htc vobís pacem et bellum porta- 
mus: utrum placet sumite. (Liv.) 

4.°) Indefinidos: Alius, alter; uterque, neuter; álter, 
uter; aliquis; quisquís, quicumque; quídam. 

A) «Alius» (otro), se refiere a muchos, pero indefini- 
damente; «alter» (el otro), a dos, determinadamente. = In 
altero [Caesare] miseris perfugium erat; in altero [Cató- 
ne] malis pernicies. (Salí.) — Proferebant alii purpuram; 
gemmas, alii. (Cic.) 

«Alius» denota diversidad y el «que» castellano es «ac», 
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«atque», «et».=Lux longe alia est solis et luchnorum . 
(Cic.) 

Si le preceden las negaciones «non, nihü» o el interro- 
gativo «quid?», el «que» se dice por «nisi». = Discere ni- 
hü aliud est, nisi recordari. (Cic.) 

Se halla repetido en dos o más proposiciones, o en una 
misma desempeñando oficios distintos. =Alia seníit, alia 
loquitur. (Cic.)— Aliud aliis videtur optimum. (Cic): Una 
cosa parece la mejor a unos, otra a otros. 

B) En este mismo doble sentido de que acabamos de 
hablar se halla el «alter»: = Altera manu fert lapidem, 
panem ostentat altera (Plaut.) — iVojcíi ambo, alter in al- 
terum causam conferunt. (T. Liv.) (También decian los 
buenos escritores «unus... alter...») 

«Alter» también significa «eZ segundo» y se emplea en 
la enumeración: primus, alter (secundus), tertius, quar- 
tus... 

Otras veces significa «uno de dos». = Hannibal altero 
oculo capitur. (T. Liv.) ...Perdió un ojo. 

C) «Uterque» (uno y otro: ambos) se usa en singular, 
refiriéndose a objetos singulares. = Uterque virtute reg~ 
num adeptus est. (Nep ) — Se "pluraliza, cuando se trata de 
dos partidos, sectas, etc. = Utrique victoriam crudeliter 
exercebant. (Salí ) = Ambos partidos [aristocrático y de- 
mocrático] abusaban cruelmente de la victoria. El verbo 
suele encontrarse en plural, refiriéndose a «uterque» en 
singular. = Offendi parentes suo utrumque morbo affec- 
tos. 

No puede darse en una misma oración el «uterque» re- 
petido, sino combinado con «aZíer».=Utrique alteris freti. 
(Salí.) 

D) «Neuter» (ni uno ni otro: ninguno), como el ante- 
rior, no puede repetirse dentro de la misma proposición, 
sino que se combina con «alter» . = Quum aequali cura 
linguam utramque tueri coeperimus, neutra alteri offi- 
ciet. (Quint.) 

E) «Alteruter» (el uno o el otro de los dos) se corres- 
ponde como los dos precedentes. =hlunquam alterutrum 
alterius amícitiae pertaesum est. 

F) «Aliquis» (alguno) pierde «ali» después de si, nisi, 
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ne, num, quo, quanto. = Quaere argumenta, siquapoíes. 
(Cíe.) Se omite íntegra esta partícula, cuando es antece- 
dente de «qui». = Sunt quos curricula pulverem olympi- 
cutn collegisse iuvat. (Hor )=(Sunt aliqui, quos iuvat...) 

G) «Quisquís, quicumque» (todo el que, cualquiera 
que...): ambos son relativos, y suponen otra oración prin- 
cipal. =Lentulus, quidquid habuit, illud totum habuit ex 
disciplina. (Cíe.) 

No es raro hallar oculto el verbo que hace referencia al 
«quicumque» =Sís felix, nostmmque leves quaecurnque 
laborem. (Verg ) (Esto es: quaecurnque sis...) 

H) «Quídam» se añaden pleonásticamente a los nom- 
bres propios poco conocidos o de escasa importancia. = 
Igitur, P. Umbreno cuidam negotium dat, uti legatos Al- 
lobrogum requirat.—... encarga a un tal Umbreno.. 

5.°) Comparativos y superlativos. 

A) Comparativos. 

Cuando el término del comparativo es un verbo u otro 
comparativo, aunque sea adverbio, el «que» castellano se 
corresponde por «quam». = Piara dixi, quam volui. 
(Plaut ) — Dissertor magís est, quam sapiens. (Cic.) Ro- 
mani bella quaedam fúrtius, quam felícius gesserunt. 
(Liv.) 

El «quam» del comparativo se halla frecuentemente se- 
guido de «ut» y subjuntivo; o de «pro» con su caso corres- 
pondiente. =Maior sum et ad maiora genitus, quam ut 
mancipium sim méi corporis. (Sen.) — Minar caedes, 
quam pro tanta victoria, fuit. (Liv.) 

Algunas veces se halla el comparativo sin su comple- 
mento, en cuyo caso se traduce por muy, demasiado. ..= 
Voluptas, cüm maior est atque longior, omne animi lu- 
men exstinguit. (Cic.) ...Cuando es demasiado vivo y 
prolongado el placer... =( muy vivo... muy prolongado...) 

Los comparativos se juntan elegantemente con los abla- 
tivos aequo, dicto, opirtione, exspectatione , sólito, spe, 
facto, iusto, teniendo entonces el valor de una proposi- 
ción. = Latius opiníone disseminatum est hoc malum. 
(Cic.) 
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B) Superlativo. 

Quam qui, ut qui; quam, longe, multo, vél, ante el 
superlativo se traducen: «como el que más..., como nin- 
guno...; «ut ciim...», por: «como nunca...» = Tam sum 
amicus reipublicae, quam qui máxime. (Cic.)=(a saber: 
cütn ís qui est máxime amicus). — fortissime, ut cüm má- 
xime, pugnaverunt. (Plaut.) — Longe audacissimus: Audaz 
sobre todo encarecimiento . 

«.Quisque...» con el superlativo equivale a: «todos los 
más» =Pecunia semper ab amplissimo quoque [ablativo] 
clarissimoque contempla est. (Cic.) ...por todos los más 
eminentes e ilustres... 

El superlativo, con «ut» o «quam» y el verbo «sum» es 
un modismo de mucha gracia que no puede traducirse a la 
letra =De Catilinae coniuratíone, quam verissime pote- 
ro, paucis absolvarn. (Salí.) ...con la mayor verdad o pun- 
tualidad que me sea posible. 

§ II: PRONOMBRES. 

l.°) Personales: Me i, tui, su i; nostrüm, vestrüm= 
nostri, vestri (genitivos). 

Estos genitivos de los pronombres personales se refie- 
ren a la persona; los adjetivos posesivos meus, tuus, 
suus, noster, vester, a la cosa poseída. =Pars mei: parte 
de mí mismo. — Pars mea: mi parte (la que me correspon- 
de). — Pars tui melior est immortalis. (Senec ) - Grata 
mihi vehementer est memoria nostri tua. (Cic ): Me es 
sumamente grato tu recuerdo de mí (el recuerdo que tú 
tienes de mí). 

La enclítica «met» se junta pleonásticamente a los pro- 
nombres personales en cualquier caso, denotando aseve- 
ración o encarecimiento. — Egomet, qui te consolarí cupio, 
consolandus ipse sum. (Cic): Yo mismo que .. 

Es también muy elegante el pleonasmo que resulta de 
la repetición «tete», «sese».= Ubi socordiae tete atque ig' 
naviae tradideris, nequicquam déos implores. 

Nostrüm, vestrüm=nostrt, vestri. 

Las primeras formas se usan después de los superlati- 
vos, partitivos, numerales y del genitivo «omnium»?en las 
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demás ocasiones haremos uso de nostri, vestri. = jDísser- 
íissimus vestrum; uterque nostrum. — Cogitat de interitu 
omnium nostrum, (Cic.) Habetis ducem memorem ves- 
tri, obliíum sui. (Cic.) 

2.°) Reflexivos: Sui, sibi, se. 

Se traduce por este reflexivo el pronombre castellano 
él, ella, ello, si se refiere al sujeto principal de la ora- 
ción. —Ariovistus Caesari respondií se prius in Galliam 
venísse, quam populum romanum. (Caes.) 

Si del empleo del reflexivo sui, sibi, se, proviene anfi- 
bología, se usa «ipse» solamente, refiriéndose al sujeto 
principal; «ípse» con el reflexivo, si no se refiere a él. 
V. gr.: 1) Caesar amicum orat, ut ipsum tueatur.=César.., 
que Ze defienda (a César). — 2) Caesar amicum orat. ut se 
ipsum tueatur. = César ruega a su amigo que se defienda. 

Cuando el contexto indica claramente la persona a quien se nace referencia, es 
indiferente usar el reflexivo o el demostxa,ti\o.=Alloboges in spem maximan ad- 
ducti, Umbrenum orare, uti sui [por: ipsorum] misereretur. (Sall.)=:Que se com- 
padeciese de ellos. (Aunque dijo sui, bien se echa de ver que se refiere a Állobo- 
ges y no a Umbrenum. Además, refiriéndose a Umbreno, hubiera dicho sui ipsius). 

En las demás ocasiones, se traduce él, ella, ello, por is, ea, id, u otro demps- 
tvativo.=Hannibal quanáiu in Italia fuit, nemo ei restitit. (Nep.): donde el «ei» 
no se refiere al sujeto principal, «nemo». 

3 °) Pronombres-adjetivos posesivos: suus, sua, 
suum. 

Este pronombre se emplea cuando se refiere a una cosa 
poseída por el sujeto de la oración. =Scipio suas res syra- 
cusanis restituit. (T. Liv.) 

Cuando intervienen dos o más terceras personas en el 
discurso, se usa el «suus»... si nos referimos al sujeto 
principal, y el genitivo de «t's» o «ipse», refiriéndose a cual- 
quier otro = Híspani, clientes veteres Pompei, aggressi 
juerunt Pisonem volúntate eius=[Pompei]. (Salí.) 

Es indiferente usar suus o el demostrativo is, ipse, 
cuando no hay lugar a duda. = Cornelius et Vargunteius 
constituerunt Ciceronem domi suae imparatum confe- 
dere: (domi Ciceronis ) (Salí ) La partícula «pte» se une 
particularmente al ablativo de «suus». — Suapte culpa. 
(Plín ) 
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§ III: CONJUNCIONES. 

1 °) Copulativas: ac, atque; et, que; nec, ñeque: 
(y. ni). 

Se emplea «ac» delante de consonante; atque, ante vo- 
cales; «et», indistintamente ante unas y otras; «que», se 
se pospone como enclítica. = Solutus ac líber a cura. — 
Gloria atque imperium populi rornani. — S. Pque. R. 

Después de palabras que denoten semejanza o diversi- 
dad, «ac», «atque» equivalen al «que» o «si» castellano. == 
—Loquitur alíter atque ante. = Iuxta ac si frater meus 
esset. — (De otra manera que... — Como si fuese muher- 
mano). 

«Et» se emplea algunas veces como contracción de 
«eíí'am».=Et tu cum Mis eras. =(Etiam tu cum illis eras). 

Cuando «nec» o «ñeque» unen varios sujetos, el verbo 
concierta frecuentemente con el último. = Sine imperio, 
nec domus ulla, nec civitas, nec gens, nec hominum uní- 
versum genus stare, nec rerum natura omnis, nec ipse 
mundus potest. (Cic.) 

Pero el verbo ha de estar en plural, si se trata de dos 
personas gramaticales distin tas. —Haec ñeque ego, ñeque 
tu fecimus. (Tert.) 

2.°) Disyuntivas: an, aut, vel, ve (enclítica). 

«An», interrogativa, suele unirse con «vero», equiva- 
liendo a «pues qué...?», «por ventura»... ?= An vero tibí 
óbdormire videor? 

«Auf» uniendo varias proposiciones, de ordinario indi' 
ca la naturaleza de las cosas; <vel», lo que éstas pueden 
ser .=Quaedam terrae partes aut frigore rigent, aut urun- 
tur calore. (Cic.) — Alexander oraculi sortem vel elusit 
vel implevit. (Curt ) 

$.°) Adversativas: At, sed, verum, vero, autem. 

Las tres primeras se anteponen, yendo al comienzo de 
su proposición; las otras dos, se posponen a la primera 
palabra, —facías, verum ríe póst conferas culpam in me. 
(Ter.)—Frons, oculi, vultus persaepe mentiuntur, oratio 
vero, saepissime. (Cic.) 

10 
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«Ai enim; at vero», locuciones pleonástícas que sirven 
para redargüir u objetar. =At enim dices: Pero dirás. «Ai», 
precedida de «si non» o partícula equivalente significa: 
«por lo menos. ..».=Si non dives, atbonus est. 

«Sed» se traduce por «sino», siendo negativa la oración 
que precede. =Nolo bellum, sed pacem. 

«Yero» se junta pleonásticamente a «ñeque», «at», 
«tum», üam», «quasi», «age», y al pronombre personal 
«ego», especialmente en nominativo. = At vero huius glo- 
riae sociam habes neminem. (Cic.) — Ego vero cupio ad 
te venir e, sed víam tirneo. (Cic.) 

4 °) Ilativas (oracionales): «atqui, ergo, igitur»: (así 
que..., de consiguiente..., en resumen...) 

La primera se antepone siempre y se emplea en la pri- 
mera parte de los silogismos; las otras dos se anteponen 
o se posponen según lo exija la armonía de la frase, em- 
pleándose en la deducción de las consecuencias en los silo- 
gismos o razonamientos. =Atquí nemo vidit, nullo, igitur 
testimonio innititur: Es así que nadie lo ha visto, luego 
ningún testimonio cuenta en su favor 

«Ergo», preguntando, al principio de frase, equivale a 
«con que...» = Ergo Quintilium perpetuus sopor urget? 
(Horat ): Con que ya murió Quintilio? 

5.°) Causales: «nam, enim-, namque, etenim»: (pues 
porque...) 

«Nam» se coloca al principio de frase; «enim», se pos- 
pone a la primera palabra; «namque», «etenim» se ante- 
ponen («namque» se encuentra pospuesta alguna vez).= 
Colenda est iustitia propter sese, nam aliter iustitía non 
esset (Cic.)- Ius semper quaesitum est aequabile, ñeque 
enim aliter ius esset. (Cíe.) 

§ IV: PLEONASMO y ELIPSIS. (1) 

A) Pleonasmo. 

Para determinar el resultado de una acción, empleaban 
los clásicos las locuciones «accidit ut» . . . , «fit ut...; futu- 



(1) No trataremos más que de los principales casos de pleonasmo y elipsis, por que- 
dar ya explicado bastante en el curso de estas «Observaciones». 
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rum est... ut...» Accidit, cüm ad irisulam appropinqua- 
rent, ut magna tempestas oriretur. (Bastaría haber dicho: 
«...magna juit orta tempestas»). 

Con verbos que designan «esperanza, opinión...» em- 
pleaban las locuciones «/ore, futurum est... ut... = Spero 
fore ut in gratiam tuam redeat. 

«Quidem» se añade modestamente, hablando de uno 
mismo, máxime manifestando el propio parecer en un 
asunto. =Mea quidem... haec sententia est: qui reliquias 
huius belli oppresserit, eum totius belli confectorem fore. 

«Quod si..., quod nisi..., quod ni...»; en estas locucio- 
nes y otras similares el «quod» es pleonástico. = Quod sí 
Caesaris causa in provinCiám veniebatis, ad eum profec- 
ía exclusi provincia venissetis. 

B) Elipsis. 

«Locus, tempus, occasio...» se suprimen elegantemen- 
te, sobre todo antes de los adverbios «ubi», «quando». = 
Non est ubi pedem ponat. = (Non est locus ubi...) — Erat 
quando serio istiusmodi agebantur =(Erat occasio, tem- 
pus... quando.) 

§ V: ESTILO DIRECTO, INDIRECTO Y EPISTOLAR 

Empico del verbo en estos casos y en la correlación 
de tiempos. —Verbos de régimen Vario. (1) 

1. Se da el estilo directo, cuando se citan las palabras 
textuales, como sí fueran dichas por el mismo autor. =«An 
ille—inquit Quíntilianus — plus praesíaí, qui ínter cives 
tus dicit, quam qui docet iuventutem, quid sit iustitiaP». 

2. Es indirecto el estilo, cuando referimos, a nuestro 
modo, palabras de otro. V. gr.: Quíntilianus inquit non 
illum plus praestare, qui ínter cives ius dicaí, quam qui 
iúventutem doceat, quid sit iustitia. 

Por estos dos ejemplos se echa bien de ver el empleo 
del verbo en cada uno de los estilos.- en el directo, suelen ir 
a indicativo; en el indirecto, va a infinitivo el verbo que 
índica lo que dijo otro y los a este verbo subordinados, a 



(1) Cfr, Ayala: «Gramática Latina», pp. 224-226, 2. a ed., Burgos, 1923.— Reixach: op. 
cit., pp. 187-188. 
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subjuntivo. (Se ha hecho resaltar, en los ejemplos aduci- 
dos, con caracteres distintos). 

3. En el estilo epistolar había cambios de unos tiem- 
pos por otros; cambios fáciles de comprender, teniendo 
presente el contexto u otras circunstancias en que se escri- 
bió la carta Por eso aquí no hacemos más que mencionar 
los principales. 

Así, por ej.: Cicerón empleaba muy frecuentemente el 
pretérito imperfecto, en lugar del presente;— el pluscuam- 
perfecto, en vez del pretérito perfecto; — el presente de sub- 
juntivo, por el futuro imperfecto, especialmente en las lo- 
cuciones optativas; — el mismo presente de subjuntivo, por 
el pretérito imperfecto;— el futuro de subjuntivo, por el im- 
perfecto de indicativo... V. gr.: Nihil habebam [habeo] 
qaod scríberem [scribam], ñeque enim novi quicquom 
audieram [audivi], et ad tuas omnes rescripseram [res- 
cripsi] prídie (Cic.) — Tu velim [volam] animo sapienti 
fortique sis. (Cic ) 

4. Correlación de tiempos o uso del subjuntivo en 
oraciones completivas. 

Señalamos en el siguiente esquema el tiempo que co- 
rresponde a la oración subordinada, atendiendo, para ello, 
al tiempo de la principal y al momento en que se realiza la 
acción de la secundaria, respecto de la principal: (simul- 
tánea, anterior o posteriormente) . 
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TIEMPOS DE LA ORACIÓN 
PRINCIPAL 


TIEMPOS DE LA ORACIÓN SECUNDARIA 


M ¡g í Presente. 
g 1 g< ) Perfecto lógico. (1) 
.2 § ) Futuro imperfecto. 
^ (L, f Futuro anterior. 

(1) He amado... 


simulta- 
neidad: 

Presente. 


anterio- 
ridad: 

Perfecto. 


posterioridad: 

conjug. perif. activa con 
«sim» o el imperfecto 
tic dumj.j o ei penecio. 


Tiempos 
secundarios. 


Imperfecto. 
1 Perfecto histórico. (*) 
| Pluscuamperfecto. 


Imper- 
. fecto. 


Pluscuam- 
perfecto. 


conjug. perif. activa con 
«essem» o el imperfecto 
de subjuntivo, o el plus- 
cuamperfecto. 


(f)—Amé... 






EJEMPLOS 
ORACIÓN PRINCIPAL' 


tiemp. de la sueordinda. 


1.° (Tiempos principales 
de indicativo). 


Interrogo. 

Interrogabo. 

Interrogavero. 


quid agas: (simultaneidad), 
quid egeris: (anterioridad), 
quid acturus sis: (posterio- 
ridad). 


2.° (Tiempos secundarios 
de indicativo). 


' Interrogabam. 
Interrogaveram. 


qui ayeres; egisses; acturus 
¡ eses, (según que la acción 

sea simultánea, anterior o 
1 posterior a la del verbo de 
la principal). 



COEEEL ACIÓN MÚLTIPLE 



Una oración secundaria dependiente de una subordinada (ambas en subjunt.) 
se adapta a ella para la correlación de los tiempos; v. gr.: Ignoraba qué razón 
había para que hicieses esto: Nesciebam, quid causae esset cur hac ageres: (por 
egisses). 



134 



Apéndices 



5. Verbos de régimen vario según sü diversa sig- 
nificación. 



Aemulari alicui. . . . 
Aemulari aliquem. . . 
Animadvertere aliquid . 
Animadvertere in aliq_uem 
Auscultare alicui. . . 
Auscultare aliquem, aliquid. 
Cavere alicui. .... 
Cavere cañera, a cañe. . 
Oonsulere sibi, famae. . 
Consulere aliquem rem, de 
Deficere mihi, (me) vires 
Deficere animo, mente . 
Deficere ab aliquo. . . 
Haerere magistro. . . 
Haerere in aliquo. . . 
Imponere alicui . . . 
Imponere finein cursui . 
Mereri odium; stipendium 
Mereri bene de república. 
Metuere, timere alicui . 
Metuere, timere insidias, verb 
Niti consilio et auctoritate 
Niti in te salus populi . 
Niti ad gloriara imrnort 
Providere, prospicere patriae 
Providere, prospicere futura 
Eenuntiare alicui. . . 
Benuntiare mundum, honores 
Eenuntiare aliquem consulem 
Solvere Caesari tributa. 
Solvere aliquem lege. . 
Solvere navem a térra . 
Subscribere divo Thomae 
Subscribere litteras . . 
Vacare culpa, a negotiis. 
Vacare litteris. . . . 



tener envidia a alguno. 

emular, imitar, rivalizar con..! 

advertir, notar algo. 

castigar a alguno. 

creer, obecer a alguno. 

oír, atender, escuchar! 

mirar por alguno. 

guardarse del perro. 

mirar por sí, por su honra. 

consultar a otro algo. 

faltarme las fuerzas. . 

perder el valor, el juicio. 

separarse de uno, revelarse contra uno. 

ser del parecer del maestro. 

dudar de algo o detenerse en algo... 

engañar a alguno. 

terminar el curso. 

granjearse el odio; militar. 

merecer bien de la patria. 

temer por alguno. 

temer asechanzas, palos. 

apoyarse en el consejo y... 

estribar en ti el bien del estado. 

aspirar a la gloria inmortal. 

mirar por el bien de la patria. 

prever lo futuro. 

renunciar, anunciar a. 

abandonar; dejar el mundo... 

nombrar cónsul a uno. 

pagar los tributos al Césa.t. 

eximir a uno de la ley. 

hacerse a la vela, partir. 

seguir a santo Tomás! 

firmar la carta. 

no tener culpa, estar libre de negocios, 
dedicarse a la literatura. 



FRASES DE DIVERSO SIGNIFICADO CON UN MISMO VERBO 



Agere personam alicuius . 
Agere cum aliquo rem, de re 
Agere hostem in fugam. . 
Agere animam, vitam, curara 
Actum est de república. . 
Capere arma, fugam. . . 
Capere sensum 



representar a alguno, 
tratar un asunto con alguno, 
poner en fuga al enemigo, 
morir, vivir, cuidar de... 
acabada está la república, 
tomar las armaá, huir... 
entender el sentido... 
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Capere documentara ex aliquo. . . 

Capere odium 

Mensa non capit convivas . . . . 

Faceré gradum; moram 

Paceré aliquid missum . . . . 

Eacere periculum 

Eacere aequi bonique omnia . . . 

Penderé rem staterá 

Pendére aliquid parvi, roinoris . . 
Pendére grates, poenas, mercedem . 

Penderé a Deo 

Penderé animi, animo 

Studere alicui scientiae 

Studere aliquid, in aliquid, in re. . 
Venere aliquid. . . . . . . . 

Vehi curru, in equo 



escarmentar en cabeza ajena, 
odiar. 

los convidados no caben en la mesa. 

dar un paso; retardar. 

abandonar algo. 

probar, experimentar. 

echarlo todo a buena parte. 

pesar en la balanza, examinar. N 

estimar algo en poco... 

dar las gracias, pagar la pena, el salario 

depender de Dios... 

estar dudoso, incierto, pendiente. 

dedicarse a una ciencia, estudiar. 

desear, buscar, procurar algo. 

llevar algo (arrastrándolo). 

ir en cocbe, montar a caballo. 
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PROSODIA LATINA 



GENERALIDADES 

1. Definición. (1) — Prosodia es la parte de la gramáti- 
ca que da reglas para la recta pronunciación y acentuación 
de las letras, sílabas y palabras. 

2. Objeto» — Comprende: 1) el estudio, de las fonemas 
o sonidos: fonología; 2) la cuantidad de las sílabas y acen- 
to de las palabras; y 3) la métrica latina, basada en las re- 
glas de cuantidad y acento. 

Vamos a exponer concisamente estas tres partes de la prosodia, dando un poco 
más extensión a la 2. a , por exigirlo así su gran transcendencia. De las otras dos 
nos ocuparemos como de paso: de la fonología, como preparación, y de la métrica, 
como ornato y complemento de la prosodia latina. 

Breves nociones de fonética. 

1. La fonética o fonología (2), estudia la naturaleza y 
valor de los sonidos, así puros (vocales), como articula- 
dos (consonantes) . 

Estos sonidos se expresan gráficamente por medio de 
signos, representativos de las fonemas, que constituyen 
las letras de cada idioma. 

2. ES alfabeto latino, en época clásica, constaba de 
las veintitrés letras siguientes: (3) 

(1) Prosodia, da las palabras griegas JlQÓg y ü3<5íj = (ad cantum), porque la pro- 
nunciación latina— que en ella se enseñaba— tenía mucho de musical. Con todo derecho 
puede, además, ser denominada prosodia (ad c^'tumj, por ser como el fundamento de la 
métrica. . • 

(2) De q¡C0VY¡, r¡Q, voz, lenguaje... y XÓyog, tratado.— (pcóvTjfAd; sonido articulado 
palabra... 

(3) Actualmente consta de 25 letras, por adición de la «ja y^de la «w¡>: (v, si está antes de 
sonsonante). La y» se desecha comúnmente. De la es más difícil prescindir. Primitiva- 
mente no tuvo más que 21 caracteres (zJJnius et viyinti formae titerarium».— Cic: De Natur. 
deor., LI, 37), pues la «y» es transcripción de la ««» griega y la «g» ocupó, después de va- 
rias vicisitudes, el lugar que antes había tenido la «g», pasando ésta al último puesto. An- 
tes de este cambio definitivo, es exacto lo que escribe Quintiliano (Instituí. I, 4): tNostra- 
rum ultima qua tamen carere potuimus, si non quaesissemus». 
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SIGNOS EEPEESENTATIVOS DE LAS FONEMAS: 
pronunciación: 

T7TTV | a | e | f | g. | h | i 1 h ■ | 1 | m | n' 
' A | Be | C (que) | De |,E | eF | G (u) e | Ha | j | Ka (ppa) | eL | eM | eN 

"o"l P I q. I r 1 s I t I T I x | y ~ | z 

| Pe | Qu [ eE | eS | Te | Ve (u) | iX | Y (graecum) [ Zeta 

3. División de las letras.— o) Sonidos o articulacio- 
nes puros: vocales: a, e, i, o, u, y 

Diptongos latinos: 1) Tres fijos: ae, oe, au: (ancles, foedus, midió); 2) Tres va- 
riables: eu, (si no varía en la flexión: eurus, euri, etc.), ei (sólo en: he.il; y queis 
por quibus) y ui (en hui!, hule, y cui: en los poetas, por licencia). 

/?) Sonidos articulados con el auxilio de las vocales: 
consonantes. Las consonantes se clasifican según el si- 
guiente 

CUADRO 





LABIALES 


DENTALES 


PALATALES 


GUTURALES 1 


Mudas . . . 


B, P, V,=(P) 


D, T, Z, 


I (cons.) 


G, C (K, Q) 


Semivocales . 


M 


S 


L. E, N, 


H (asp.) ' 


Líquidas . . 


M, U,=V, 




L, E, N, 




Dobles. . . 




l — D S. 
Z ¡ - SS. 




{ -GS. 
X ¡ -CS. 



Observaciones. — 1 . a ) Mudas son las que dejan per- 
cibir al fin de su pronunciación el sonido de una vocal: 
Be, Pe, etc. 

2. a ) Semivocales, son las que sólo al principio — en es- 
pañol al principio y al fin — se sirven de vocal. V. gr.: eL, 
eM, eN... (mnem.: LuMiNaReS) . 

3. a ) Líquidas son las que pierden el valor cuantitativo, 
aunque conservan su pronunciación. Pueden ser líquidas 
las comprendidas en la palabra LVMiNaRe. 

4. a ) Cuándo se liquidan estas letras: 




L, E, en dicciones -latinas, si van heridas por una muda, 

v. gr.: patEis, gLeba. 
M, N, en dicciones griegas, si van heridas por una muda, 

v. gr.: TecMessa (nombre propio). 
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( 1) después de «q» (loqVor). 

La « TJ» (que deja ) 2) » » «ng» (sangVis). 

P) de ser vocal). . 3) » » « s>> inicial ) (s Va vis). 

\ y seguida de a, e. ) (sVesco). 

4. División de las palabras en sílabas: fundamento 
de la división correcta de palabras a fin de renglón. (1). 

Reglas prácticas. 

I. Para vocales y diptongos (en palabras simples y compuestas). 
Las vocales o diptongos se separarán de la vocal o consonante siguiente: v. gr.: 
De-us, ro-rem, fe-ri-ae, de-albo. 

II. Para consonantes.— A) En palabras simples. 

. 1. a Cuando se trata de dos 'consonantes en medio de vocales, ambas se sepa- 
ran, yendo una consonante con cada vocal; v. gr.: or-do, il-le, ap-tus, íg-nis, ag- 
nus, dis-co, pos-co, aes-tum, cas-tus.., 

Excepción: Cuando las consonantes que están en medio de vocales son muda 
y liquida, ambas pertenecen a la vocal siguiente; v. gr.: Sa-crum, fe-bris, re-qui- 
es-co—req Viesco. 

2. a Si son tres las consonantes en medio de vocales, las dos primeras perte- 
necen a la primera sílaba y la tercera, a la siguiente; v. gr.: sump-si, planc-tus, 
sane-tus, íns-tar, temp-to... 

Excepción: Si de estas tres consonantes las dos ultimas son muda y. liquida, 
se adhieren a la segunda vocal; v. gr.: ■mem-brum, cas-ira, s^ec-trwm, pa-laes-ira, 
san-guis=sangVis... 

B) Para palabras compuestas. 

En las palabras compuestas: a) Si permanecen manifiestos los elementos 
componentes, van las consonantes con las vocales a que pertenecían antes de la 
composición; v. gr.: Post-ea, ab-ire, describo, neg-lego, trans-eo, cog-natus, ex- 
imo... 

Pero /5) si la primera parte de la composición está desfigurada y difícil de 
adivinar, es preferible atender a las reglas dadas para la división de las palabras 
simples; v. gr.: a-ni-mad-verto, no a-nim-ad-ver-to; po-test, no pot-est. (2). 



(1) Cfr- R. P. R. Sarmiento, C. M. F.: «-De syllabarum divisiones apixd: «Palaestra lati- 
na», año XV [1944], n.° 83, pp. 3-6. Estas reglas se fundan en la división de las consonantes 
dada en el esquema precedente y en su naturaleza dentro de las palabras. Por eso, y para 
evitar desde luego muchos abusos entre los principiantes, las ponemos aquí, aunque se es- 
tudien comúnmente en la Ortografía, como en su propio lugar. 

(2) Carece de fundamento la práctica— introducida hacia el s. V p. Xt.— de juntar a la 
vocal siguiente, y no a la anterior, la consonante con que podría comenzar una palabr.1 en 
griego o en latín. Es viciosa la división: castra, a-gnus, fa-ctum.,., por: cas-ira, ag-nus, fac- 
tum.... (Cfr. P. Alvarez: «Instituí. Qrammat. libri V», 1. o.°, cap. XV, n.° 1477; Niedermann: 
«Phonátic/iie historíque du lalin»). En algunas naciones siguen esta práctica reprobada en la 
división de las palabras al fin del renglón, acomodando el latín a las exigencias y a la pro- 
nunciación de sus respectivos idiomas. Generalmente los alemanes proceden en este extre- 
mo con gran acierto. 
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5. Pronunciación hisíórico-clásica del latín. (1) . 

La pronunciación clásica se diferencia de la tradicional 
española en los puntos siguientes: 

1° La C siempre sonaba como K, aún delante de las 
vocales débiles; v. gr.: civis se pronunciaba kivis; - docere, 
dokere, etc. f 

2 o La G siempre era suave; v. gr.: ai gis f se pronun- 1 
ciaba koguis, (no kojis). \ 

3. ° La T, como la nuestra, siempre se pronunciaba 
v. gr.: sapientía, se decía sapientia (no sapiencia) . 

4. ° La V, como vocal, (=U), después de «o - » sonaba ee 
todas las circunstancias, si bien un poco tenue, por ser li- 
quida; v. gr.; qai=cui (2); quinqué— caincue . . . Lo mismo 
se observaba con la «u» después de «g», sobre todo si era 
líquida; v. gr.: sanguís=sangüis; pinguis=píngüís. 

5. ° No hay uniformidad de pareceres en cuanto a los 
diptongos ae, oe, procedentes de los respectivos griegos 
ai, oí. Quiénes creen que se pronunciaban a la griega en la 
época clásica; quiénes opinan que dicha práctica se halla- 
ba anticuada en el siglo de oro y se pronunciaban ambos 

por «e». Según Bosch y Sansó («Cursos de Latín», vol. \ 

1.°, p. 15, 4. a ed. 1942), los diptongos «ae, oe», se pronun- "j 

ciaban rápidamente: como una «é» abierta el diptongo ¡ 

«ae» y como una «é» cerrada, el «oe». j 



Nada prueba que los poetas clásicos usaran algunas 
veces las formas arcaicas. Aparte de la necesidad métrica 
tenían para ello otros motivos, v. gr.: el revestir sus expre- 
siones de cierto ambiente de antigüedad, cuando así lo re- 
querían el contexto o las circunstancias. Por eso dice 
Quíntíliano: (Institut., í, 7) «Pictai vestís et aulai, Vergi- 
lius, amantissimus vetustatis, carminíbus inseruít». 



(í) Señalarnos como en esquema las conclusiones más probadas y seguidas por los me- 
jores filólogos. Este no es lugar para disertar largamente sobre esta cuestión: sería alar- 
garnos demasiado contra nuestro propósito. Para trias noticias cfr. «Palasstra Latina», nú- 
meros 28-51 (artículos del P. Joré); P. Navia, C. M. F-: «La pronunciación clásica del lalín»; 
Reixach, o. c; Brrandonea: «Gramática Latina»; Llobera: «-Gramática de la lengua clásica 
latina»; García de Diego: «Gramática Histórica latina-»; Grioranni Zenoni: «Morfología Lati- 
na». Etc. ■> 

(2) <iNib.il ínter qui et cui interest, nisi qaod dip'ntaongus aliter [cu-i] atque aliter [qui] 
efferatura. (El. Don.) «Aliter scribere, aliter pronuntiare vecordis est G-alli». (Quin t.) 



Según esto: 



«ae»=é — Como en francés: «pain»=ptn. 
«oe»=é — Bpeeie de «eu» francesa: «feu». 
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Pongamos un ejemplo: 

Diez veces — salvo mejor cómputo que el nuestro- — trae Virgilio en todas sus 
obras «aurae» y solamente una, «aurai» y esto para que el verso no le resultase 
catalecto (corto). A saber: 

Aetheritim sensum atqtie aurai simplicis ignem. Medida: 

Aethéri- | Üot sen- | s'&tq' Slu- j rál | simplicis \ ígnem \ : (Aen. 1. VI, v. 
747), — Verso acátale etico (exacto). Otros dos ejemplos podemos todavía aducir: 

«Aulai» in medio libabant pocula JBacchi: (Aen. 1. III, v. 354). 
D'wes eqtim, divas «piciai» vestís, et auri: (Aen. 1. IX, v. 26). 

Por el contrario, si, cuando el poeta emplea «ae», dijésemos que equivale a 
«ai», — que en latín no es diptongo— el verso resultaría hipérmetro (largo, con 
una sílaba de más); v. gr.: cfr. 1. XII Eneida, ver. 691, (edic. C. Euaeus): Sangtii- 
ne ierras madei, síridentqiie hastüibus «aurae». Aquí la medida es exacta si se 
pronuncia el «ae» por «e»; pero el verso resultaría largo o hipénnetro si «ae» es 
«ai»; por donde se ecba de ver el verdadero valor de «ae» (lo mismo se puede 
decir del «oe»). Veámoslo prácticamente: 

S&nguiné | terrá m&- \ det strí.- \ dent q'Ms- j tilíbxis | aürae (üñre) j 
(exacto);=aürá- | í; (hipérmetro). 
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Cuadro Sinóptico de la Prosodia Latina 

1 1) Por posición 



A) Vocal ante vocal: (breve). 

B) Vocal ante dos consonantes: (larga). 

C) Vocal ante muda y líquida: (breve, en prosa).. 



2) Pretéritos 

3) Supinos. 



4) Por origen 



A) Disílabos: (largos). 

B) Polisílabos: (breves). 

A) Disílabos: (largos). 

B) Polisílabos: (largos). 

'A) Derivados: (como los primitivos). 

/a) Eegla general: ( como los simples). 

e, de, di, se, tra: (largas). 
ib) De preposición^ a: (larga, en dic. latins). 

pro : (larga, en dic. lats.) 
A: (larga). 

c) De otras dice. ) ^' ^ eie ^' 

< I, o Y: (breve). 
que terminan en „ , T s 
' O: (larga). 

U: (breve). 



¡B) Compuestos 



/ 



1) Del nombre. 



NÚMERO 


INCREMENTO 


CUANTIDAD 


Singular 


a. o. 
e. i. u. 


larga 
breve 


Plural 


a. e. o. 
i. u. 


larga 
breve 



2) Del verbo 



O) 
Ul 
_J 

< 

Ü_ 



2) 



INCREMENTO 


CUANTIDAD 


a. e. o. 


larga 


i. u. 


breve 




VOCALES 


CUANTIDAD 


a. e. 


breve 


i. 0. u. 


larga 




CONSONANTES 


CUANTIDAD 


as. es. os. 


largas 


is. ys. us. 


breves 



'3 



|3 .-8 



f=! 1=1 



-— - > ^ 



¡i M 

?^ o 



><£ ¡KS 
fe O 



,3 



103 



103 



tí 



5 e 



g íg >IQ3 

ig ^ -s 



tí 



>03 )I9 



tí 
-sí 

2 



>r-l 
§ -tí 



u 13 t3 
.. «103 

co tí a. 



^ 13 -O- 

~ ;£ 'tí 




Tí 
tí 10 

ff o 
c3 % 



tí 



tí 
'tí 



;s 5 © 

á il 

103 



tí 



■tí 



be 



o 



Oh 



uojoisod jod (l 



■sija^ajd (s soujdns (8 



S3~lVfcJ3N3E> S V 1 3 3 tí (l 



12 



i2 
'Si 



c! Tí 

a es 

í § w 

^ !=¡ 

-U .5 » 6o 

^ O o ^. « 

•I <; ^ ^ 



o >0 g Cp- 

g< fe ^ g ' 



^ ¿°s • ¿ v 

° - So," ° í§ 

I o S 8* ~ >> « >'0 >'9 >i§ < >io' 

<P J 4 « o -S O (t ^ 01 ^ ^ 



r • <_> <_> ~ ^ ■ p¡ 

1 '• - H fts H El) H H 



o 

S 

o 



Si "tí 

O S 

t> "-+-3 




^ 1-5 oa oí 



tu 1 



"ce - rQ 
sofsanduioo (a 

"ñToi a o y o d íp 



* S' '9 

ra <e s¿ 

o <^ 

> 



- S K - es 



¡<X> 'si 



8 



><£> 



'é 

bo 


cepto 


breve: 


o 

O) 


breve: 


3 




o 
' M 

05 


"5* 






«5. 


"a 




I P fe g «3 .a 

l^lf 8 * 43 .feo ),§ 

- - - • • jp -i -| 

1 g 



.. g -3 -S .S >r|> 



.- . _ S 9 i© S B S * i iS * 'í ,2 ih » H I S £ S ,s 



13 



Na 'axayj vaawraá yt: YNiiraai, anft ttooa 

■s9uopytp sváio 9(2 (o 
sojsandiuoo (g 
N H 9 I tí O tíOd (P 



Q 



103 



5 P. 



"tí 

503 







r¿ ^ >ci 



3 °° S 

)03 „ro 



7, 8 



■ta 



tí ItD 



o o >cD 



ICD 



a b 



3 



Si, o 



8 tí 



B 

«e. B 

■"i 'O 

§ e 

si 
rS £ 



£ tí 



B 

B fe 



B 



§ .8 

tí 1 



fe g 



1 S 



.Si 



tí 



S 



B « 



e .5 



tí 

... , - § 



e «cu 



¡3 



tí 



y v i n 9 n i s (v 

3 id 9 IA! O N 130 (i 



O 1 NI 3 IA1 3 fcS O N I 



I I 



oí 01 o 
O o ^ ■ 
^ * "° 

S; ^ v 3 
v 3 -3 -o 
■o ^ * 

1 1 í 

icd 3 .3 

cá V ai 



O 
'3 

^3^ 



.Si 



^ o 

P5 cd 
O T3 



53 .. 



be el 



^5 
'O 

r 



CO '(^ 

§ g 

o 'o 

c a 

O o 

O O 



co 



Si, S3 



•-s 
13 

? 

o 

Ip 



e 



•5 o g 



feo 
3 



O 



v i n 9 N I s (y 
3 y a iai o n i 



3 a (i 



i H O i¿ 

ivynid (a 



OiN3IAI3dONI 



! i 



6» a, 

.S 0) 



>í3 

tí 







13 



T3 

fl 



2 ra 
g t 
tí 



8 



^ «S. ,g 'fl- 



W o 



>2 



I© 



'© 
'tí 

s 



p 



10 
10" 



10 



5 P 



P 



•2 .¡=¡ 



II )id 
1 1 >tó 

O 



^ bD 
m ce 



.5 -s .s 



>cs¡ 43 



5«r 



>© 



p > 
p-, 



1® ° 

^3 ^ < 

i©~ 19 
I© ioT 

I© II 



i© „, 

,03 T3 



I© rS 



O rQ 

I— "I «í 



1© £ 



>l© S- 



>l© 



•r 1 ~ 



H R B ^ 



>!© 



-p 

a 

o 
O 



>S5 



>'3 



ra S 1; 
o * ¿ 

^ "3 s 



S 

5 ta 



rl 
>o". 



.-o es 



O °3 P, 
1-^ P) 



r-H oq CO 



=3 



ira g 
I § 



M rP 



S31V30A (X 



-1 xr m 1 -jd 



1 1 



bSj 




S 3 I V M I jd "III 



¡3 



s 2 ^ 



P4 

a 



s 



M 



3© 

s 



3© 



¡3 



%» 03 

03 1L i— I 

O M CD 

ít >rH 03 

_o S 



ea O P! 



& "2- 



Lí=i 



13 í¡ ''O 



>03 



c3 



tí 
IO 



30 



fes 



fe; 



S31NVN0SN03 (S 



S 3 1 V M 



I I I 



13 
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B) Verbos largos que no eníran en las reglas 
generales de la Prosodia. 



edo (dldi) 
(dar a luz) 



fano 

fastidio 

fldo 

figo 

figuro 

finio 

fllgo_ 

formido 

freno 

frigeo 

füco 



H 



halo 



Ico 

iüro (2) 



labor 
lego, a 
levo, as 
libo 
limo 



Uro 

llveo 

lüceo 

ludo 

lügeo 

IVS 

mano 

míror 

moror (3) 

mügeo 

munio 

muro 

muto 

nado 

nEtvo 

nitor 

nübo (4) 

nugor 

nüto 



Oro 



paco 
pareo 

pilo (pelar) 
plago 



plano 

ploro 

plumo 

pono 

poto 

prOmo 



rado 

repo 

reto 

rldeo 

rlmor 

rodo 

rudo 



sano 

scatürio 

sclto 

scrlbo 

sedo, as 

sido 

sOpio 

sopOro 

apero 

splro 

spümo 

statuo 

stipo 



(1) Menos sus compuestos en «dims»: causidícus, veridicus... 

(2) Menos en deiéro, peiéro. 

(3) Decir o hacer locuras. 

(4) Nñbo es largo; pero son breves: innuba, prónuba; común: conñbium. 



ARS- METRICA LATINA 



E 



es 
ce 



C) HYMNOLOGIA SAGRA - SEQUENTIAE (*) 

1) Dimetri acatal. (duintaxat); v. gr.: «Iam lucis ortosidére» (13) 

2) Trimetri (senarii): «Decora lux aeterninatis auream» (27 j 
A) lamb'lCi ^ l a) trimeter acatal. (senarius) (27) ) T , «Domare coráis ímpetus 

s)p)parvusarchilochws(2) i Misabeth». (Cfr. Horat. Od. XI. lib. Epodon.). 

( y) dimeter acatalecticus (13) j XI li"b. Epodon).. 

( 1) Dimeíer ac«ía¿. (sive alemanius) (16) ) y> «Luxtrua sex qui 

B) Trochaiei > . } ■ - t 

¿k praetpa) 2 > c ^ cí ~ W f ^ 

( His duobus alternantibus efficitur stropba, sex generatim versuum) 

C) Sappllici (22) (tres) cum Adonico (uno), (1) «Iste confessor Domini colentes» 

!1) vel: tres parvi asclep. cum glyconio] v. gr.: «Te, Ioseph, celébrent 
agmina caelituni» 
W / a ) pherecratio (4) ) Stropba raro 

2) veh dúo parvt asclep. cum et glyconico (S) \ umv ^ 
v. gr.: «Regali solio fortis Iberiae» et «Nullis te genitor blandiiiis 
trahit». 



(*) Numeri, uncíais inclusi— (1), (13), etc.,— indicant versuum ordínem, in primo sebemate posifcum. Conferantur ergo ne memoriae solunvmi- 
nime vero intellectui versum tbeoria mandetur. 



_ Hymni rhythmici, necnon sequentiae, quamvis rbytbmo subiciantur, ad praedictos modos scandendi baud difficile redigi queunt. 

, Itaque, v. gr.: sunfc A) hymni iambici (dimet. acatalect.) (13): («Iesu, dulcís memoria»); B) Trochaici (dimet. acatalect. (16), et dimet, 
catal.) (8): (Pange, üngua, gloriosi — Corporis...) etc. Sequentiae exaran tur tro cbaeis. 



1) Mropha a^úem muliorum hymnor. rhythmicor. est sequens (tribus constans versibus). 

Íaj Dno priores f a) trochaici alemanii (16) 
versus sunt: \ ( b) trochaic. dimet. catal (8) 
) Tel ! Raro í c ) ana ^oñtiá (dim. iamb. cai.) (10) ( T - S r - : «Stabat Mater dolorosa» (Dúo priores ver^ 

/ riiytRmic. ] ( f ( d ) dimetri iamb. acatalectici (13) (vel alternatim) í s us: trocbaici alemanii). 



O? 



i - ( /?) Tertius versus: Dimet. trochaic. catalecticus. (8) 

2) Sequentiae, versibus trochaicis quidem, sed diversimode conscribuntur. In sequentiis ita, ut plurimum, fit stropba. 



Sf ropha com- 



a ) Ultimus versus: dimet. troch. catalecticus. (8) 
I "iniiníor's b" \ ^ ^ er ^ (dúo, tres vel quattuor): dimet. trochaici catalect. (16) 
^ 1 quentiamm./ y. gr.: Lauda, Sion, Sahatorem—Dies irae, dies illa.— Veni, Sánete Spititus (Et emitte....) 



LATINORUM 



Orde 
ver- 
suum 



E X E M R L_ A 



10 
11 
12 

13 

14 
15 

16 
17 
18 

19 
20 

21 

22 

23 
24 
25 

26 

27 

28 
29 

30 
31 
32 
33 

34 



Terrüít | urbem || Scandéré. | sedes 

Pülvis Ot , Ümbrá sii- | mus || Fórtís l- | nOpsqué De- | O ; ■;- , . - ; 

AÜdáx | Omníá | pérpétl || Instrüc- | tí püé- | r(í) et sénés - 

Mülto | non síné | rísü || Cnrístí | qüos ámdr| álmís, i 

Sáñguíné | vípé- | linó " .-'.' - ■ 

Pátrüae | vülnérá f Engáe=(vel)Pátrüae vül- | .nérá línguáe . '.'"''.;■;; 

Immí- | nénté | lüna || Atqué | semper | virgo ' . . ; ; ; 

Lárgí- | Orá | flágí- | tO || Undá | mánát | et crüór ~ . ■:..•.»..■•':,"■'.'•• } 

Cür tí- | mét fia- | vüm Tíbé- | rlm (Cfr. n. 22) : ' 

Frena- | ré nés- | cítl- | rás || .KÍgétéV| cápüt | ferO- | el . . '.'" 

Bine má- | xímá cu- | rá sépül- | cris || HÓnOr ül- | tlmüs ac- | cípít Sr- | tüs (Prudentius) : 1 

O crücí- | fer bóné | lüclsá- | tOr (Prudentüis) . , . . : lí 

Vlrtüs | béa- | tos éf- | flclt || Nünc Sane-'] té nO- | bis SpI- | rítüs (mixtus) 

Eegís | SÜper- | nlnün- | tía (mixtus) ,''''' 

Crás ín- | géns íté- | rabímüs | aeqxtOr || Mobílí- | büs pO- | maría | rlvls / 1 

Vlrglní- | büs püé- | rlsqné | canto 

LiSxtrá | s§x qnl | jám pér- | eglt || Tená | , pOntüs | , astrá | , mündñs || Virgo | Tlrgí- | nüm prae- | ciará 
Nomdüm | qnlsqnam | sídérá | nOrat || Potült | ténül | fídéré | UgnO 

Maece- | ñas átávis | edité re- | gíbüs, (vel): Maecé- | ñas ata- | tTs | edité | regibüs || Eega- | lí solí- | o | fortís, - | Híbéríáe 

Odí | prdfá- | nüm | vülgüs ét | arcéo - 
Stéte- | ré cau- |.sáe cür | pérl- | rént ■ " 

Tantüs | - cáeles- | ti | yenít áb | Oré yi- | gor | , (vel): tantüs | cáeles- ¡ tí vé- || nít áb o- | ré vlgOr 

Küllüs | argén- | tO cOlÓr | est. á- | varis || Isté | cOnfes- | sOrDomí- | ni có- | lentes || Cür tí- | met fla- ¡ vüm | Tlberlm | tan- | -' 

[géré | , cur o- | lívüm: (Sappnicns maior) 

Münüs | dat tibí | SÜllá | lítté- | ratOr 

Trabünt- | qué síc- | cas ma- | cbínSe ] cárí- | nás || Eegüm | qné püé- | rís, néc | sátél- | lés Or- | el : 
Armá ví- | rümqné cá- | nO, TrOÍ- | áe quí | prímüs áb | Orls || Cara. Dé- | Üm sübo- | lés, mág- | nüm IOvís | lncré- | méntüm; 

NÜUám, | Yáré, sacra | vité príüs | sévérís ár- | bórém (vel:) 

Béá- | tüs 11- | le quí | procül ] négO- | tlís || Optat | quíe- ( tém PélO- | pís ín- |. íídl | páter (mixtus) 
DécO- | rá lüx | áetér- | nítá- | tís Su- | réám (mixtus) ... 

Extém- | pórá- | lis fác- | tüs ést | méüs | rbétor | 

SímülÜnctOs| Tlbérínís | ümérOs lá- | vít ín ündís (vel:) : 



Adé- | rlt cám- | püm pátí- | éns | pülvérís | atqué | sólís 
Desinít | ímpárí- | büs || cértá- | ré süb- | mOtüs | püdOr (Versus dúplex) 
Tü ví- | ná Tor- | quátO | móvé || cOnsÜlé | préssá mé- | Ó (Versus dúplex) 
Pállídá | mOrs ae- | quO pül- | sát pédé | páupé- | rüm ta- | bérnás 

. Vés pré- | cOr, vül- | güs sí- | léntüm | , vOsqué | , férá- | lés dé- | Os 



áowÓQT'i-jTOl 



QK Tl^Kf lA I -r,QÍ-/í\ I m(s.\ flannfV-l S/4\ Ifl fflí»l_ I PiílR I . IftVlOr i lábOS I érlt 



Orde 
wer- 
suum 



1 

2 

3 
4 

6 



i 9 

11 
12 
13 



14 
15 

16 



17 

18 

19 
20 

21 

22 
23 

24 
25 

26 

27 

28 
29 

30 
31 
32 
33 

34 

35 



Nume-r 

rus 
pedum 



2V> 



Humerus 
'Habí 
rum 



-3 V. 1 7-8 

8-10 
10 



, -8-11- 



9-11 

10 



9-12 



12 

11 
9 



12-14 

11 
11 



5V, 



11-12 



13-17 
16 

6 / 12-17 

12-17 
16 



15 

6 V, \ 15 
15 



B) SYNOPSIS VERSUUM 



Species pedum metricoi 



(_ w> 



— J :" w ,'--j vel: fc :) i — i - - 1 

vel: ~ ~ _ _ i _ _.| 



— w — \s 



( w _) 



(_ _) 



( w _) 



(_ _) _ w 



— w w 



(PurusJ . 
(Mixtus) 



~ w I vel: 



I ~ _ 



vel: 



- (_ w) - ~ -> 



- | vel:) 



« _ | ~ _ | (Puras) 



(Mixtus), 



Ut praecedens, sed 5.us pes: | v _ | ; 6.us: | ¡ . 

~w_|_w~í__|~~_|_^|__l vel: ) 



7V. 



15-18 



15 



16-23 



Parvus archüochius et dimeter iambicus . 



Dimeter iambicus et parvus archüochius. 



::)í 



id. 



id. 



ia. 



id. id. id. 



Nomen versuum 



Adonicus. . . . ,. . 
-Parvus archüochius (Trimeter daciylicu$ catatecticus) 

Glyconieus. 
Pherecratius . 

Aristophanius: (Badylo-chofaicus) 
Parvus ionicus . i 



Choraicus ithyphallieus 

Dimeter trochaicus. pur 
Choraicus (trochare.) mixtus 

Anacreónticas: (Ditniter iamb. catqlect.) 
Dimeter anapaesti a dicatálecticus . .) 
Dimeter dactylicus dicatálecticus. .) 

Dimeter iambicus acatalecticus. . . 



us cataleeticus ÍEurípid.,choraic. (tróc.) j>ums( 



(Tetrapes), 



Phaliscus: ( dactylico-alcmanius, vel tetrameter arcMlochius} . 
Alcaicus pindaricus: (Dactylic.-trochaicúi). . 

Dimet. trochaicus acatalect.:- (trochaico-alcmanius, alcmanotro- 
chaicus). . . 



Anapaesticus ■ 

JParvns asclepiadeo8:jfCAoWam5icw8) . . 



Alcaicus: (Dactylico-alcaicus) . 
Archüochius iambicus . 



Pentameter . 



Sapphicus minor. 



Phalleucius (hendecasyllabus) 

Parvus choriambicus: (trimet. iamb. catal.; arcMlochius) , 
Hexameter ' 



Magnus asclepiadeus . . 

Senarius iambicus: (trimeter iambicus acatalecticus, vel liberf. 



Scazon . . 
Magnus ionicus. 



Magnus alcaicus. . .- 

Elegiambus . \ambo versus vocantur áovváQxr¡roL (non cohae- 
\ rentes) quia ex unoquoque dúo possunt effor" 
Iambielegiacus . ) mari * • 

Magnus archüochius • • 

Magnus choriambicus: (trochaicus cataleeticus). 



Octonarius: (tetrameter iambicus). 
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D) Mctrum hymnor. Breviarii Romano-Carmelitani. 



Primus hymni versus 



Species ac numerus versuum in stropha 



— Abditos quaerit nemorum recessus 
Ad regias Agni dapes. 
Ae terna caeli gloria . . 
» imago altissimi . 
5 » Xti. muñera . 
Aeterne rerum Conditor . 
~ Aeteme Eex Altissíme 
Ales diei nuntius . . . 
Alma Kedemptoris Mater, quae. per 
via caeli. . . . - 
10 Alto ex Olympi vértice . . 
Antra deserti teneris ab annis 
A solis ortus cardine . 
Atbleta Xti. nobilis ... 
Auctor beate saeculi . 
15 Andi, benigne Conditor . 
Audiat miras oriens, cadensque 
Audit tyrannus anxius. . . 1 
Aurora caelum purpurat 
» iam spargit polum. . 
20 Aurora, soli praevia . 
Ave, maris Stella (líber) . 
Ave, regina caelorum (líber) . 
Avete, solitudinis .... 



Sappbici, 3; Adonic, 1 (22), (1) 

Dimetri iambici acatal., 4 (13) 

» iambiei acatalectici, 4 (») 

» » » • » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 

=Hexameter * (25) 

Dimetri iambici acatalectici, 6 (13) 
Sapphici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 

Dimetri iambici acatalectici, 4 (13) 

» » » » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 
Sappbici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 

Dimetri iambici acatalectici, 4 (13) 

» » » » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 

Cboraici ithyphallici, 4 » (7) 

Dimetri trochaici acatalectici, 4 (16) 

» iambici » » (13) 



Beata nobis gaudia ... 
25 Beate Pastor Petre, clemens aecipe. 
Bella dum late furerent, et urbes 



Dimetri iambici acatalectici, 4 (13) 
Trimetri (senarii) iambici, » (27) 
Sappbici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 



Caelestis Agni nuptias .... 
» Urbs Ierusalem 
» Aulae Nuntius . 
30 Caeli, Deus Sanctissime, . . 
Caelitum, Iosepb, decus, atque nos 
trae . 

Cáelo Redemptor praetulit. . 
Christe, Sanctorum decus angelorum 
Cbristo profusum sanguinem. 
35 Cbristus humani generis. 



Dimetri iambici acatalectici, 4 (13) 
» » » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 

Sappbici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 

Dimetri iambici acatalectici, 4 (13) 
Sappbici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 
Dimetri iambici acatalectici, 4 (13) 
» » » » (») 



(*) Numeri, uncinis inclusi, versuum (l.i scbematis) ordinem praesignat. 
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HYMNOIiO GIA SACRA 



Consors paterni luminis. . 
Cor, arca legem continens, . . 
Corporis nexus hodie rescindens 
Creator alme siderum. 
40 Crudelis Herodes, Deum 

Oustodes hominumpsallimus Angelo s 



Dimetri iambici aeatalectici 4 (») 
» » » » (») 

Sapphici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 

Dimetri iambici aeatalectici, 4 (13) 
» » » » (») 

Parviasclepiadei,3; Grlycon., 1 (18), (3) 



Decora lux aeternitatis auxeam . 

Deus, tuorum militum 

Defensor alme Hispaniae .... 
45 Diem Iohannes advehit .... 
Dies irae, dies illa (Non ad amus- 
sim accommodatur). 

Domare cordis Ímpetus Elisabeth. . 

Dum Crucera gestat Dnus., Iohanni . 
Dum, nocte pulsa, lucifer. . 
50 Dum subobscuris meditatur umbris, 



Trimetri (senarii) iambici,"4 
Dimetri iambici aeatalectici, 4 



(27) 
(13) 
(») 

» (») 
3 (10) 

Cff. Horatium: 
od. XI, líbri 



» trocbaici » 
Senarius(trimeter)iambic, \ 

1,(27)( 

Parvus archilochius, 1, (2) í 
Dimet. iambic. aeat. 1,(13) / 
Sapphici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 
Dimetri iambici aeatalectici, 4, (13) 
Sapphici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 



Ecce iam noctis tenuatur umbra . 
Egregie Doctor Paule,mores instrue (*) 

En clara vox redarguit 

En ut superba criminum . 
55 Ex more docti mystico .... 

Exultet orbis gaudiis . . 



Sapphici, 3, Adonicus, 1 
Trimetri (señar.) iambici, 4 
Dimetri iambici aeatalectici. 



(22), (l) 
(27) 
4 (13) 
(») 
(») 

» (») 



Félix dies, qua candidae . 
Eestivis resonent compita Tocibus . 
Eortem virili pectore .... 



Dimetri iambici aeatalectici, 4 (13) 
Parvi asclep., 3; Glyconicus, 1 (18), (3) 
Dimetri iambici aeatalectici, 4 (13) 



60 Gentis Polonae gloriae . 

Hac die laetus meruit supernae . 
Haec est Etrusca Magdala .... 
Haec est dies, qua candidae . 
H5- | mínís | Süper- | né Con- | dltor 

65 Huius oratu, Deus alme, nobis . 



Dimetri iambici aeatalectici, ■ 



(13) 



H 



Sapphici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 
Dimetri iambici aeatalectici, 4 (13) 
» " » » » (») 

» » » »(l.nspes 

hypercatal.) (13) 
Sapphici, 3; Adonic, 1 (22), 1) 



Iam Xtus. astra ascenderat 
Iam lucis orto sidere,. 



Dimetri iambici aeatalectici, 4 (13) 
» » » » (») 



(*) In primo versu: l.us pes, dactylus; 3.u s et 5.us spondei; reliqui, iambici. 
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polo 



Iam morte, victor, obruta . 
Iam sol recedit igneus . . 
70 Iam toto subitus vesper eat 
Iesu, corona celsior . . . 
» » Virginum. . 
» decus angelicum . • 
» dulcís memoria . 
75 » Eedemptor omnium. 
» Bex admirabilis . 
Immensa Xti. caritas . 
Immense caeli Conditor . 
In monte olivis consito . 
80 In profunda noctis umbra 

Invicte martyr, unicum . 
Ira iusta Conditoris . 



Iste confessor Domini colentes 
Iste, quem laeti colimus, fi deles 
85 Iubilo dulci canimus Mariam . 



Dimetri iambici aeatalectici, 4 (13) 
>> » » » (») 

Parvi asclep., 3; Glyconic, 1 (18), (3) 

Dimetri iambici aeatalectici, 4 (13) 
» » » » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 

» » » » (») 

» » » » . (») 

» » » » (») 

» rocbaiei aeatalectici, 3; ibid. 

catalectici, 3, (16), (8) 
» iambici acatalect., 4 (13) 
» trocbaici » 3; ibid. ca- 
* talectici, 3 (16), (8) 

Sappbici, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 
» » » » (22), (») 

Sappbici, 3; Adonicus, 1 (22) (1) 



Lauda, Sion, Salvatorem: (aliquantu- 
lum líber) 
Laudemus omnes Virginem . 
Luce divinae rutilantis aulae . • . 
Lucís creator optime ; 
90 Lustra sex qui iam peregit . 

Lux alma, Iesu, mentium . . - . 
Lux ecee surgit áurea . . . . 
Lux o decora patriae! 



Magnae Deus potentiae . 

95 Maria, quae mortalium . 

Martinae celebri plaudite nomine 
Martyr Dei Venantius .... 
Matrís sub almae mimine 
Memento, rerum Conditor. . 

100 Mensis Augusti redeunt bonores 
Miris modis repente liber férrea . 



Dimetr. trocb. acat., 2 vel 3 (16). Di- 
metri trocb. catal., 1 j(8) 
Dimetr. iamb. acat., 4 (13) 
Sappbici, 3 (22). Adonic, 1 (1) 
Dimetr. iamb. acat., 4 (13) 
p trocbaic. acat., 3 (16) id., id., 
catal., 3 (8) 

» iamb. acat., 4 (13) 
» » » » (») 
» » » » (») 



IVI 



Dimet. iamb. acat., 4 
» » » » 
Parvi asclep., 3 (18) Glycon., 1 
Dimet. iamb. acat., 4 



Sappbici, 3 (22) Adonic, 1 
Trimet. (senarii) iambici, 5 



rss 



Nocte surgentes vigilemus omnes. . 
Nomen, decusque concinant . 
Ñon illam crucians úngula, non ferae 
105 Nox atra rerum contegit . . . 
Nox et tenébrae et nubila . . . 



Sappbic, 3 (22) Adonic, 1 
Dimet. iamb. aeat., 4 
Parvi asclep., 3 (18) Glyconic, 1 
Dimet. iamb. act., 4 



(13) 

(») 
(3) 

(13) 
(») 
W 
(1) 

(27) 



(1) 
(13) 

(3) 

(13) 

W 
14 
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HYMNOLOGIA SACHA 



Nullis te genitor blanditiis traHt. 

■Nune iuvat celsi properare ad alta 
Kunc, Sánete nobis Spiritus, . 



Parvi asclep., 2 (18) Pherec., 1 (4) Gly- 
con., 1 (3) 

Sapphic, 3 (22) Adonic, 1 (1) 
Dimet. iamb. acát., 4 (13) 



110 O gente felix hospital .... Dimet. iamb. acat., 4 
O gloriosa Virginum! . .. .. » » » » 

O lux beata eaelitum! » » » » 

O nimis felix, meritisque celsi! . 
Omnís expertem maculae Mariam . 

115 Opesdecusque regium reliqueras 
O quot undis lacrimarum! . . 



Sapphic, 3 (22) Adonic, 1 



(13) 
(») 
(») 
(1) 

(») 
(27) 



Trimet. (senarii) iamb., 4 
Dimet. troch. acat., 3 (16) id., id., cata 1 - 
lect., 3 (8) 

O satis felix, speculator alti! . . . Sapphic, 3 (22) Adonic, 1 (1) 

O sol salutis, intimis Dimetri iamb. acat., 4 (13) 

O sola magnarum urbium! .... » » » » (») 



120 Pange, Carmeli speciose vértex, . 
» lingua, gloriosi...— Corporis 

» » » —Lauream 

Pascbale mundo gaudium .... 

Passibus siccis rapidum per amnem 
125 Pergamus, socii, tollere canticis . 

Placare, Xte., servulis. . 

Plaudant aetbérei sidera vertirás . 

Praeclara custos Virginum ... 

Prima lux surgens, Idibus peractis 
130 Primo die, quo Trinitas. . 



Sappb., 3 (22) Adonic, 1 (1) 
vel: dimet. trocb. act., 3; id., id., cat. 3; 

(16), (8) 

vel: magnus cboriambicus (bini ac bini 
versus) (34) . 

Dimet. trocb. acat., 3; id., id., catal., 3 

(16) (8) 

Dimet. iambic. acataL, 4 (13) 
Sappbici, 3; Adonic, 1 (22), (1) 

Parvi asclep., 3; Grlyconic, 1 (18), (3) 
Dimet. iambic. acatal., 4 (13) 
Parvi asclep., 3; Grlyconic, 1 (18), (3) 
Dimetri iambic. acat., 4 (13) 
Sapphic, 3; Adonicus, 1 (22), (1) 
Dimetri iamb. acat., 4 (13) 



Quem térra, pontus, sidera . 
Quicumque certum quaeritis . 

» Xtum. » . .' 
Quodcumque in orbe nexibus revinxeris 

135 Eector Potens, veraxDeus. 
Eegaü solio f ortis Iberiae (*) . 

Eegis aeterni, generóse miles. 
Regis superni nuntiae 



Dimetri iamb. acat., 4 



Trimet. » 



(13) 

(») 

(Senarius) (27) 

Dimet. iamb. acat., 4 (13) 
Parv. asclep., 2; Pherec, 1; Glyconicus, 
1 (18), (4), (3) 
Sapph., 3; Adonic, 1 (22), (1) 

Dimet. iamb. acat., 4 (13) 



(*) In secundo asclep., l.us pes est dactylus pro spondeo. (Cfr. Séneca, ubi 
hoc iuvenies): «Effügi- | um et misé- | rOs llbérá | m5rs vOcét». 



APEND CBS 



Rerum creator optime . . 
140 Rerum, Deus, tenax vigor 
Rex glorióse martyrum. . 
Rex sempiterna caelitum . 



Dimet. iamb. acat., 4 
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(13) 
(») 

» 
(») 



Sacra iam splendent deeorata lychnis 
Sacris solemniis itrncta sint gaudia . 

145 Salutis humanae Dator 
» » Sator. 

Sálvete, Xti. muñera . . 
» » vulnera . 
» • flores martyrum . 
150 Sancta Mater, istud agas (Non ad 
amussim) 



Sanctorum meritis indita gaudia . . 
Scripta sunt cáelo duorum. . 

Sedibus caeli nitidis receptos. . 
Sic patres vitam peragunt in umbra . 
155 Somno refectis artubus. . 

Splendor paternae gloriae .... 
Stabat Mater dolorosa (Non ad 
amussim accommodantur). 

Summae, Deus, clementiae . 
» Parens » . 
1.60 » Dei potentiae . 
Summi Parentis Filio 



Sapphici, 3; Adonic, 1 (22), (1) 
Imitatio (sat líber) Strophae asclepiad. 

' ' (18), (3) 

Dimet. iamb. acatal., 4 (13) 

» » » » (») 

» » » » (») 

» » » t » (») 

» » » » (») 

Dimet. troch. acat., 2; Dimet. troch. 

cat., 1 (16), (8) 
Parvi asclep., 3; Glyc., 1 (18), (3) 
Dimet. trocli. acat., 3; id., id.; catal., 3 

(16), (8) 

Sapphici, 3; Adonic, 1 (22), (1) 

» 3 » » (») (») 

Dimetr. iambi. acat., 4 (13) 

» » » » (») 



troch. 



3," id., id., catal., 
3 (16), (8) 



Dimetr. iambici acat., 4 



(13) 
(») 
(») 
(») 



Te deprecante, corporum .... 

Te dicimus praeconia 

Te gestientem gaudiis 

165 Te, loseph, celebrent agmina cae- 
litum 

Te lucis ante terminum . . 
Telluris alme Conditor. . . 
Te, magne rerum Conditor, . 
Te, Mater alma Numinis, .... 
1 70 Te, saeculorum Principem . 
. Te, splendor et virtus Patris, . . 
Tibi, Xte., splendor Patris .... 

Tristes erant;Apostoli 

Tu, Trinitatis unitas 

175 Tu natale solum protege, tu bonae. 



Dimet. iambic. acat., 4 



» » 
» » 



Parvi asclep., 3; Glycon., 1 
Dinjet. iambic. acat., 4 



(13)' 
(») 



(18), (3) 
(13) 

(») 
(») 

(») 

(») 
(») 

3 (16) id., id., ca- 
talec, 3 (8) 

4 (13) 
» » » » (») 

Parv. asclep., 3; Glyconic, 1 (18), (3) 



troch. 
iamb. 
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HYMNOLOGIA SACRA 



Ut lingua carnis digne possit promere Trina, (señar.) iambic., 4 

Ut montis alti yerticem . . . . Dimet. iambic. acat., » 

Ut queant laxis resonare fibris . . Sapphic, S; Adonic, 1 

V 

Veni, Creator Spiritus, Dimet. iamb.acat., 4 

180 "Veni, Sánete Spiritus, .... » » » » 

Verbnm Snpernnm prodiens: (Ali- 

quando líber evadit.) ■ » » » » 

Vexilla Eegis prodeunt » » » » 

» Stus. ínclita » » » » 

Victímae Pascbali laudes .... Sequentia sine metro 

185 Virginis Proles, Opifesque Matris Sapphic, 3; Adonic, 1 

Virgo Virgimun praeclara: (Non ad Dim. troch. acatal., 2 (16) 
amussim) 

187 Vulgus ultorem sceleris Propbetam Sapphici, 3; Adonic, 1 



(27) 
(13) 
(22), (1) 



(13) 

(») 

(») 
(») 

(») 

(22), (1) 
id., id., ea- 
tal., 1 (8) 
(22), (1) 
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LA GRAFÍA LATINA 



# 



APÉNDICE A TODA LA OBRA 



L A GRAFÍ 



LATINA 



Aunque dice Ceci (G-ram. Lat.: I Morfología) que «el latín nunca tuvo uni- 
dad de grafía», se suele adoptar la de la edad de plata en su literatura, en que, , 
gracias a la labor de los grandes gramáticos, se llegó a estructurar en forma razo- 
nada y científica. 

En los cuadros sinópticos que siguen señalamos lo que hoy día se recibe común- 
mente como más seguro, ajustándonos bastante a las obras beneméritas de D. Vi- 
cente García de Diego: Gramática Histórica Latina y Diccionario Ilustrado La- 
tino-Español y Español-Latino. No buscamos más que orientar a los jóvenes en 
medio de la revolución que se observa, boy más que nunca, en la grafía latina. 

A) Formas únicas y correctas. 



SE ESCRIBE 



E INI VEZ DE 



Adulescens (siendo nombre). 
adulescentia (y derivados) 
aequipero (y derivados) 
aetberius . . . 
ancora (ayxvQa.) ■ 
anulus (y derivados) . 
arbor ... 
arte (estrechamente). 
aucupium. 
aurifer 



adolescens 

adolescentia 

aequiparo 

aetbereus 

ancbora 

annulus 

arbos 

arete 

aucipium 

aurufex - 



Baca . 
basis 
belua . 

Bonifatiüs. . 
bracchium. . 
brattea . 

Britannia (y derivados) 
Brundisium (Brindis, ciudad) 
bucina 



bacca 

bassis 

bellua 

Boniíacius 

bráchium 

bratia, bractea 

Brittannia 

Brundusium 

buccina 



Caelum, caelestis, etc. , 
caenum . . . , 
caerimonia, caeremonia. 



coelum, coelestis 

coenura 

cerimonia 
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GRAFÍA LATINA 



SE ESCRIBE 



E INI VEZ DE 



eaesanes cesanes 

ceña (y derivados) coena 

ceterus, a, um (y derivados). . . . caeterus, a, um 

clades (nominat, singul.) ... cladis 

clatri clathri 

coarto (y derivados) coarcto 

comminus cominus 

condicio (cum, dico) eonditio, — onis 

contio (y derivados) concio 

conubium. . . . . . . . eonnubium 

convierum (cum, vox) . . . . . convitium 

cum (conj.) ........ qiru.ni 

D 

Damma dama 

delenio delinio 

dicio ditio, — onis 

dissaepio dissepio 

dupondius dipondius 

E 

Eandem, eundem eamdem, eumdem 

elephas elephans 

epístola . epístola 

erus (y derivados) ...... herus 

F" 

Faenero f o enero 

faenum (y derivados) foenum; fentim 

faenus,— oris foenus 

fames ( nominat. singul.) famis 

fecundus . . foecundus 

femina foemina 

fetialis fecialis 

fetus foetus 

foedus (sust. y adjetiv.) fedus 

freno (y derivados) fraeno 

G 

G-enetiTus) genitivas 

\\p ero: genitor 

genetrix j genitrix 

gigas gigans 

grannio grundio 

gutus guttus - 
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SE ESCRIBE 



E ha V EZ D E 



Hadria . 
baedus. . 
beres 
Harailcar . 
Hannibal. 
Hasdrabal . . . 
heiuloY^ derivados) 
Hesycbius. . 
Hiber, Hibernia . 
bordeum . 



Adria 

hoedus, edus 

baeres, eres 

Amilcar 

Annibal 

Asdrabal 

eiulo 

Exiquius, Esicbius... 
Iber, Ibernia 
ofdeum, bordium 



Ilico .... 
imbecillus, a, ran . 
immo . 

ínclitas, inclutus. 
indutiae . 
iníitiae, infitior (in, fateor) 
intellegentia, intellego... . 

Iudaea 

iucundus . . 



illico 

imbecillis, e 
imo 

inclytus . 

induciae 

infida^ inflcior 

intelligentia, intelligo 

íudea 

iocundus 



Lacrima . . . . 
lagoena, lagona . 
letum (y derivados) . 
litus 



Maereo . . 
Mauretania. .- 
mercénnarius. 
murena .... 

Ne (adv.: en verdad). 
neglego (y derivados) 
nenia .... 
ningit . . . . ,. 
nomisma .... 
nummus .... 
nuntio (y derivados). 



Obicio . 
oboedio 



lacruma, lacryrna 

lagena 

letbum 

littus 



IV! 



moereo 
Mauritania 
mercenarius 
muraena 



fS! 



nae 

negligo 

naenia 

ninguit 

-numisma 

numus 

nuncio 



obiicio, objicio 
obedio 



15 
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GRAFÍA LATINA 



S E E S C R i B-E 



EN VEZ DE 



odor . 
orichalcum. 



Paene. . 

paeniteo (y derivados) 
paenula . 

paetus .... 
Parnasus .... 
parricida (y derivados) 
Patricius, patricius . 
penuria . 

perennis ... 
petorritum . . 
pilleus 
plaustrum . 
praestolor. . 
prelum . 
praeverto. 
pretium . 
pro! .... 
proelium (y derivados) 
proscaenium . 
Ptolomaeus . 
pulcher .... 



Querimonla 
quidque . 



odos 

aurichalcum 



pene, poene 

poeniteo 

penula 

petus 

Parnassus 

paricida, patricida 

Patritius, patritius 

paenuria 

peremnis 

petoritum 

pileus 

plostrum 

praestulor 

praelum 

praffvorto 

praetium, prociura 

proh! 

praelium 

proseenium 

Ptoloraeus 

pulcer 



queremonia 
quicque 



R 



Eaeda . . . . rheda 

Eaetia (y derivados). ..... Eetbia 

reduco. ... ...... redduco 

rettuli (de refero), ....... retuli 

Eegram .......... Khegium 

religio. ........... relligio 

reliquiae velliquiae 

reppuli (de repello) repulí 

repperi (de reperio) ....... reperi 

i-eses,— idis . . ........ resis 

rettudi (de retundo) .- retudi 

rbombus rombus 

robigo. rubigo 

robar. ........... robor ' 

rotundas rutundus 
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se escribe en v ez d e 



Saeculum. .......... seculura 

saepes sepes 

saepio seplo 

saeta (y derivados) . seta 

saevio (y derivados) sevio 

scaena (y derivados) scena 

sceptum scaeptrura 

sebum. sevum 

sedes (nom. sing.) sedis 

sescenti , sexcenti 

setius (menos) . . secius, sequius 

simulacrum simulaehrum 

siren seren 

soladura. solatium 

sollers (y derivados) soler s 

sollicito, as. ... . solicito 

spatium (y derivados) ...... spacium 

stilus stylus 

stuppa. stupa, stippa 

sudóles subolis, sobóles 

subsieivus (restante, de poca impor- 
tancia) subsecivus 

sueus . . . . . .." suecus 

syllaba . . . . . . . . ... sillaba 

T 

Tabes (nom. singul.) , tabis 

taeter. . . . . . . . . . . . telér 

Tarracina. . ....... . . Terraeina 

temperi (adv.: aíiempo). . . . tempori 

tesqua, orum tesca 

thesaurus thensaurus 

tinguo (deriv. y cowip.) tingo 

tropaeum (xQÓnaiov) • • .. • • • • trophaeum 

trimestris trimenstris 

tutela. . tutella 

Ulixes. ........... Ulysses 

umerus humeras 

umidus „ humidus 

V 

Valetudo valitudo 

vapor . vapos 
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GRAFÍA LATINA 



SE ESCRIBE EN VEZ DE 

(nom. singul.) vatis 

vatillum {badil) batillum 

vebemens vemens 

velut, veluti velud 

venalis {y derivados) vaenalis 

veneo, veimm eo vaeneo 

veioando. venum do ...... . vaemumdo 

Vergilius Virgilius 

Verginía Virginia 

versus, versara (adv.). ..... vorsum, vorsus 

vértex vortex 

verto vorto 

vester . voster 

vilicus, vilica viliicus, villica 

virectum viretum 

Volcanus < Vulcanus 

vulgus. . . . \ volgus 

vulnus. . . . , volmis 

vulpes. . volpes 

vultur voltur 

B) Formas preferibles. 

SE ESCRIBE MEJOR QUE 



Abicio abiicio 

aeneus (y derivados). . . . . . . aheneus 

úinm (ajo) allium (no, aleum) 

alucino, alluc — hallucinor 

Appenninus Apenninus 

audacter audaeiter <■ 

B 

Baliares ........... Baleares 

ballista balista 

battuo. batuo 

O 

Caespes, — itis cespes 

caetra. ......... . . cetra 

casus. (sustantivo) cassas 

causa caussa 

coniunx, — iugis. coniux 

consecro (y derivados) consacro; 
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SE ESCRIBE MEJOR QUE 



cumba cymba 

cycnus cygnus 

D 

Dareus Darius 

deicio. . . .- deiicio 

deversor, deversorium (y derivados). . diversor, diversorium 

dinosco dignosco 

disicio disiicio 



Eculeus . equuleus 

effarcio ; . ! effercio 

eiuio eiero 

ellebonrm. . . . . . . . . . . belleborum 

existimo. existumo 

exsulo, exsulto (y derivados) . . . . exulo, exulto 



Faenus . . 
finitimus. .. 
formidnlosus. 



fenus 

fmitumus 

formidolosus 



Haiena . 
harundo. 
haruspex. 
bebenus . 
hederá. . 
belluor . 
horas. . 



arena 

arando 

aruspex 

ebenus 

edera 

heluor 

olus 



Inicio iniicio 

internecio,— onis internicio 

Iuppiter Iupiter 

I— 

Libet . lnbet 

IV1 

Miniaras. .......... minumus 

milia, miliés, etc. (ele ante i). . . . millia, millies 

mitulus mitylus 

monumentum monimentum 
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SE ESCRIBE MEJOR QU 



O 

OMcio obiicio 

obseenus. . obscaenus 

opilio . upilio 

optimus opturaus 

Paedor pedor 

paelex pelex 

peiero peiuro (no,, periuro) 

perconctor percunctor 

perlego (y derivados). ....... pellego 

perluceo (y derivados) , pellueeo 

praesaepe, — is {pesebre) praesepe 

proicio proiicio 

promunturium . proraontorium 

protinus . protenus 

pubes, (nominat. singul.) pubis 

Q 

Quattuor (y derivados) quatuor 

querela querella 

R 

Raeda reda (no, rheda) 

recipero recupero 

reicio. . reiicio 

S 

Sarío . sarrio 

sarisa. ...... . sarissa 

sepulcrum sepulchrum 

subido . . . v subiicio 

suscenseo succenseo 



Totiens (y otros por el estilo). . . .... toties 

Thalia Thalea 

tus (y derivados) ........ thus 

V 

Vicesimus, vicens — vigesimus, viges- 

Tictima victuma 



Zmyrna Smyxna 
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C) Formas indiferentes. 



SE ESCRIBE 



O B 



IS1 



A! . ah! 

aclys - . . aclis 

afui, afufaras . abfui, abfafarus 

Alexandrea . Alejandría 

antemna. . . antenna 

AntiocMa. . . Antiocliea 

apud . aput 

arcuafas arquafas 

ascia ....... ¿ ... . ascea 

ascio . adscio 

ascisco. adscisco 



Balneum {y derivados) 
buceula 



balineum 
boceula 



Caerimonia. 
caepa (fem.) 
Carthago. 
caucasens. 



circuifas. 
coquus. % 
cucullus . 



caeremonia 

caepe (n.) 

Karthago 

caucasius 

cMragra 

circurnitus 

cocus 

cuculus 



Danubius. . . . . . . . . Dairuvius 

defatigo defetigo 

defraudo defrudo 

deprehendo deprendo 

delectas,— üs (leva) . . . ... dilectus, üs 

detrecto (y derivados) detracto 



dextera. . ... 

dirigo 

dissavior 

dnmefam, dumosus, etc. 
dumtaxat 



dextra 
derigo 
dissuavior 

dummettun, dummosus 
dnntaxat 



Edyllium. 
elegea . . 
expecto. . 



idyllium 

elegía 

exspecto 
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GRAFÍA LATINA 



SE ESCRIBE 



O BIEN 



Peles, felis. . . . 






fides {cuerda de lira). 




. fldis 








gleba 






gnatus, a . . . 


\ . 


natus, a 


gratis (de balde) . 




gratiis 





baut 


haveo (gozar de hiena salud) ^ . 


are o 



























I 

Idcirco iccirco 

incboo (no, incoo) incoho 

imprimís, inprimis in primis 



Lamina. larana 

_lauretum loretum 

laterna - lanterna 

leris (pulido, liso) laevis (y derivados) 



ÍV1 



Manubiae . 
mucus . . 



manibiae 
muccus 



rsj 



Nausea nausia 

nequidquam nequicqnam 

nisus (parí, de nitor) ..... nixus 

numquam nunquam 

R 

Paulo, paulatim, etc paullo, paullatim 

pedetentim pedetemptim 

Peloponnesus Peloponesus 

pignoris (genitivo de pignus) . . . pigneris 

Porsenna, Porsena Porsinna, Porsina 

praeaemineo praemineo 

praegnans, — antis praegnas, — atis 

prebendo (y derivados) prendo 
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SE ESCRIBE O BIEN 

Q 

Quadrupes. . quadripes 

quamquam. guanquam 

quatenus qüatinus 

quidquam . . ... . . , . quicquam 

quidpiam . . ... . . . . quippiam 

quidquid quicquid 

quinquiens (y otros por el estilo) . . quinquies / 

R 

Revivisco revivesco 

S 

Saltera (adv.) saltim 

sanguinolentas sanguinulentus 

semesstis ' seinesus 1 

semmstulatus, seniiustus . . . ■ . semustus... 

spondens . spondius 

spongia spongea 

sterquilinrum. . sterquilinum 

storea storia 

subtegmen. subtemen 

sulphur . sulpur (no, sulfur) 

Syria . Suria 

T ' 

Tamenetsi, tamen etsi tametsi 

tegmen, tegimen tegumen 

tentó tempto 

tibicen tubicen 

transmitió, trammitto tramitto 

tricesimus . . . . . . . . . . trigessinrus 

trigéminas . tergeminus 

tripartitus . . .. . . . . . . . tripertitus 

U 

Tingo unguo 

V 

Vemimdo venum do 

veneo . venum eo 

vespere (por la tarde) ' . vesperi 

vincumm . . vinclum 

vinoléntus . vinuléntus 
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D) Guía del Diccionario en palabras de varia 
escritura, según las diversas ediciones. 



Absp. . 


véase 


asp . . . 


baered. . . 


véase 


accers. . . 


» 


arcess. . . 


baley . . . 


» 


ade . . , 


» 


acc . . . 


balucin. . . 


hallucin . . . 


orlf 

aui . . . 




djll * . - 


bvh 
ayo. . . 




adg . . 


» 


agg. - - 






adj.. ,adji.. 




a di. . . 


inl... 


» 


adl... 


» 


aü . . . 


admist. . . 


» 


admixt. . . 


inm. . . 


» 


adn. . . 


» 


ann . . . 


inp. . . 


» 


adp. . . 
adc[. . . 


» 
» 


app . . . 
acc[. - . 


inr. . . 
intellig. . . 


» 

» 


adr. . . 


» 


a ir. . . 




(VI 


ads. . 


» 


ass. . . 


manipl . . . 


» 


ads. . . 


» 


ase. . . 


maium. . . 


» 


adsp . . . 


» 


asp. . . 


milli . . 


» 


adsfc. . . 


» 


ast . . . 


nrart. . . 


» 


aliuci. . . 


» 


aluci. . . 




ÍM 




C 




• negli . . . 


^»negle 


conl. . . 


» 


coll. . . 


nunci . . . 


» 


conm . . . 


» 


comm . . . 






conp. . . 


» 


comp. . . 


obs. . 


O 


conr. . - 


» 


corr . . . 


» 


consacr. . . 


» 


consecr . . . 


obed . . 


» 


cupp ... 


» 


cup . . . 


obf . . . 


» 









obg. . . 


» 


















opson. . . 


» 


decum . . . 


» 


decim . . . 






defetig. . . 


» 


defatig. . . 




F> 


delini . . . 


» 


deleni. . . 


pervors . . 


» 


dissep . . 


» 


dissaep^ . . 


poenit : . 


» 


dessign . . . 


» 


desig. . . 


praesep . . . 


» 


divert. . . 


» 


devert. . . 












savi. . . 


» 


eiul. . . 


» 


heiul . . . 


scen. . . 


» 


esee. . . 


» 


exsec . . . 


senrust. . . 


» 


exeq. . . 


» 


exseq. . . 


septent. . . 


>> 


exbaer. . 


» 


exher. . . 


seseen. . . 




expir. . . 


» 


exspir . . . 


sirp. . . 


, » 


excen . . . 


» 


escen. . . 


soler. . . 


» 








sube. . . 


» 








subf . . . 




faet... 


» 


foet. . . 


subg. . . 


» 



hered. . 

aley. . 
aluein . . 
hib.. 

ill., 
imm. . 
imp. . 
irr. . 
intelleg. . 

manipul . . 
maxim . . 
mili. . 
myrt. . 

, . . ñecle . . 
ntinti. . 



occ. , 
oboed. 
off. 

ogg- 
obson. 



pervers . . 
paenit . 
praesaep . 



suan. 
spaen. 
semiust. 
septemt. 
seseen, 
scirp. 
soller. 
sticc. 
suff. 
sugg. 
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subm. . . 


V caofc! 


OU.1LLX11* 


su.bm.on. . . 


» 


summon . 


subp . . . 


» 


supp. 


sulf . . . 


» 


stilpli. 


supplau- 


» 


supplo . 


sups. . . 


» 


subs. 




T 




tral. . . 




transí 


trami. . . 


» 


transm. 


transí . . . 


» 


trai 
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transvor-. . . 


véase 


transver- . 


tuler. . . 


» 


toler. 




V 




vinni 


» 


vinol. 


volg ... 




vulg. 


voln . . . 


» 


vuln. 


volp . . . 


» 


vulp. 


volt . . . 




vult. 


vors . . 


» 


vers. 


Yulsin . . . 


» 


Volsim . 
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FE DE ERRATAS MÁS NOTABLES (1) 
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1 inf. 
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pospuesto 
ex tollere 


antepuesto 
extollere ' 
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in media 
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6 inf. 
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teneo 


teneor (en pasiva) 


68 


12 inf. 


timere 


timeri 
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24 


supino en «um» 


supino en «u» 


88 


6-7 


Deus est í 6 ) laudabilis 
dignus ( 7 ) laudandus 


^ ( 6 ) laudabilis 
Deus est,., lq , 1( n flTlf , 11Q 
1 í j iauaanuus 

(sin el < dignus», en estos dos casos) 
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remunerandum 


remunerandus 
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prospere res 
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a) Causal imperfecta 
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b) Causal imperfecta 


b) Causal perfecta 
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2 inf. 


hac 


hoc 
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«Luxtrua 


«Lustra 
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(nota) 


versum 


versuum 



(1) Anotaremos las erratas que pudieran dar lugar a confusión, en la seguridad, de que 
nuestros lectores sabrán disimular las demás, acordándose del dístico latino: 
«Siqua meo fuerint, ut erunt, vitiosa libello, 
Bxcusata suo tempore, lector, habe!». 

(Orid. Trist. IV, I, 1-2). 
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